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12 Dedicatoire 


Monfieur "2a 08+ Fils aine de 
 Monfieur Dou GLAS Medecin 
*- Extraordinaire de la Reine. $f 


(MONSIEUR, —_ 
| E T Ouvrage neſt pas un effet 
du hazard, le grand beſoin 
en avoiĩt ie PAogſeerre me Pa 
it en ; I y avoit 
tems que Mr. votre Pere 
en ſentoit INeceflite, quand liſant enſem- 
ble les Phraſes familicres des Grammaires, 
nous n'en trouvions aucune qui piit nous 
fatisfaire, Mr. le Docteur, tẽmoin de notre 
Ennui, m 'inſpira Fidee d'en compiler qui 
ſuſſent veritablement Frangoifes, qui puſ- 
ſent donner PUſage de la Converſation, & 
FIntelligence de FIdiome ; Jen rafſemblai, 
il les vit, & les aprouva, vous en traduisites 
quelques unes avec Plaiſir & avec Succès, cela 
m' encouragea. Le double Aplaudiſſement. 
28 je recevois du Pere & du Fils, m anima 
* 6 Fun tht — que j avois 
Deſſein 


* - Ln 21 : - 
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x Epitre Dedicatoire. 
Deſſein d*&crire, le defir de vous plaire 4 
| _ toug,fes deus fit doubler mon Ouvrage ; de 
| ' forte que f le Public, ſous vos auſpices, 
| recoit avec Plaiſir ce que je vous offre, une 
ſeconde Partie ſera bientort ſous 1a Preſſe. 
Mon Zefe à votre Egard m'a fait gotiter le 
Dialogiſme, & fi vous n'arrẽtez l' impẽtu- 
oſitẽ de ma Plume, je trouverai cette ma- 
tire int puiſable. Comme mon Ouvrage 
vous a paru utile & agreable, 7ai lieu de 
| croire que le Public le recevra favorable- 
ment. Je ne vous adreſſe pas mon petit 
Travail peur avoir Occaſion de vous lover, 
Les Louanges ſont fi fades dans ces ſortes 
+ CEEpitres, qu'on n'y fait plus d' Attention. 
On connoit votre r, elle fait votre 
principal Caractere, & votre Modeſtie chuvre 
Vertu & de Talens, que les De- 
affectẽs dea Petits · Maitres ne montrent 
de Vices. Si vous m'avez penctre de vos 
Perſections, permettez-moi par Reprẽſail- 
les de vous convaincre du tendre & reſpec. 
tem Devoguement avec lequel Yai Phon- 
neur d' dtre. 4 e | 
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Scholars. nor I were able to read 
then without Dia. Dei familiar 
„ natural Stile, 
true French, are 
agg. barbaraus, | faint, and conſequent ly ra- 
; 4 bre the Grammarient bave 32 us Dia- 
—— mberein they have endrautured” ew their 
Wit, they have proved ſo flat, ſo fbi, 2 no Max 
| 1.475 could * one em through without be 
tity tired. Beſides, r © Learner in our 
guage bad read them, be was not thereby made a Pro 
either in the fgurative Stile, or in thr more f- 
miliar one 0 "Converſation. 
The. Mithod 7 have taken is of « contrary Nature a 
that of the Grammariant. I bave undertaken to 
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E P 1 T R E 
A mon LIVRE. 


DIEU, mon Livre, adieu. Comme un coup de 
Tonnerre 
cours, prens ton Eſſor de la Preſſe au Libraire. 
Sous un Habit Frangois, deſſile tous les yeux. 
Montre des Grammairiens le Jargon vicieuz. . 
Attaque le Gaſcon, & plus d'une Grammaire ; 
Qi Londres enfanta Forgueilleuſe Miſtre. - 
Ne confonds pas Feſteas parmi tant de Tandons, 
A Rebours du bon Sens qui donnent leurs Legons. 
Ne crains rien. A la Cour, 31a Ville, aux Ecoles 
Fais voir des Grammairiens les barbares Paroles. 
Applaudt des Docteurs, avant de voir le 
De cette Ile à grands Pas commence & u le Tour ; 
Et fi quelques Taxdens t arrẽtent au Paſſage, 
Ouvre-toi devant Eux, ils s'enfuiront de Rage, 
Tels que des Charlatans, qui vendent leurs Poiſons, 
Des ſages Medecins eſquivent Jes Raiſons, 
Eux, comparant aux Leuzs,' tes Mots qui font de Mode, 
Du bon Sens & de Toi, badet; VAndpode. 


 AvERTISSEMENT. 


Gn SousCRrIPTEVU RS qui payez pour 
mes Veill 


men Fravail qemaplaes 3 vas exudes Qvaithes ; 

* vous m' honore de fon Nom, 

Et Fon verra bientot un Volume ſecond. 
| DISCOURS 


DISCOURS 5 CRITIQUE | 


SUR LES 


GRAMMAIRES. 


[ les Anglois, n Fran- 
coiſe, ont à ſe plaindre de quelque choſe, ce neſt 
madre. tem pole nquer de Grammaires 
* „ x II ae tous les Ans. 
Leden Fra ne ici, i n'a point de 
Profeſſion on de 7 ee en Maitre de notre 
N Bonne ou mau- 
vaiſe elle ſe vend, fut · elle PAntipode du bon ſens, com- 
me celle de Tandon, elle ne laiſſe 288.2 
Credit à fon Auteur, un- Libraire Vimprime, il faut 
A. Gp 
es 
qui Fa vu wire, & dag le grand nombre de Gr 
maires F —_— & 
Jai ley je wen trouve qu une ſeule, qui fut 


Ir 
euſſent corrigs ſon Ortographe, & fes manieres de 
ler, 3 meſure qu'elles vieilliſſoient; on n'auroit 
qu'une Grammaire, qui auroit tofjours ours EtE j 
oft le whoa > Þ 
2 | ne lit, & que 

Employer 138 Pages in 80. 
Vetes 2 cent vingt i 
& de les apprendre. i 
aux plus petites minuties, entrer dans des details de nulle 
conſequence, tout dire, creer un gros Volume (& un 
pos Volume eſt un 8 mal) c'eſt donner 
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115 Fo 


dans 
FEcueil, 


male les Tem fimples & compoſes, cela # jette In Con- 
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Discovns CarrTiqQue 
devient . Luthe, dont l' Auteur a peine 3 by * 
baraſſer, & on les Lecteurs n oſent entrer, dans Ia crainte 
de nen pouvoir ſortir. | 

Les Verbes, qui font la partie eſſentielle, n'ont ja- 
mais été bien enſeignés en Angleterre, on y a todjours 


fuſion dans VEſprit, & dans la Memoire ; les Modes ſe 
ſont Aryoort charges 44 inutiles, * n'y a 
E . - Buffier le ſavant P. Buffier, le premier 

4 tous les Grammairiens, s'a t 4 cet Inconve- 
nient, & les rangea dans Tordre qu on doit les aprendre 
& enleigner, & quiconque ne ſuit pas cette grande 
_ Lumiere S égare. s les Mai- 
tres de notre Langue, je fois le qui me guide par 
| unique -Bouſſole ? Auſſi avec cet Ordre divin de 
ce ſavant Jeſuite, ne faut-i] qu'une on deux heures pour 
enſeigner tous nos Verbes reguliers & irregulier. 
Au mepris de cette Grammaire, & i la honte de la 
Ville ou elles fe ſont imprimees, il en a paru avec des 
Titres faſtueyzx, mais comme leurs Auteurs <toient 
nes dans la Beotie Phangan, leurs Regles ont ſenti leur 
i le Jargon de leurs Dialogues a mĩeux fait voir 
leur Naiſſance, & de leur Education, que 
ſtaire, & pour les ſceller ꝗ un Sceau 
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Sur les GRAMMAIBRES. ,. 


Degout. Neanmoins toutes les Ecoles en 

& leur Lecture eft un tems pour la ſeuneſſe, puiſ- 
que perſonne en ſart avec — de FHiome. 
Tandon ſe montre, il eſt de la Nation Helvetique, it 
trouve un Poſte honorable, il enfante une Grammaite, 
Pat pourri d ignoragce & de Barbariſmes, Mr. Lowe 
dit dans ſes Rudimens qu'il n'y a jamais eu d'Ou- 

vrage, qui ait tant deſhonore la Preſſe, & le meme Mr. 
ſe rendra digne des Epithetes qu'il donne à ce Tan- 
don, il IC. fn . qui ſervira 1 3 en- 
eigner E Hebren que le Frangois, Il tombe dans | 
Inconvenient que 1 Predecefſeur, & tous _ 
voudront &Ecrire notre Langue en CaraQizzes 
Echoueront ; Je ne crois pas qu'il y ait deux Sons < 
ces deux Langues qui ſe reſſemblent <xaftement. 
Une autre Grammaire vient de paroitre. Ce 


r 


La vue des Regles & des Exc 
les accompagnent, frape le Lecteur qui 
rage pas, il continue, il parvient aux Regles, il les _—_ 
mais elles ſont congues dans —O__ abfiraits de 


Logique la plus ferree, il parcourt oe les 
Pronams, les Verbes; leur pro 2 Fennuye, il * 
FP content, il | Ia 


ne 

pas Service aux Anglois, qui gen ſer- 
vent, ay les detromper. Au nombre de plus de 

nn qui y font rEpandus, je nden citera? 
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I ſuffire pour faire ' rougir Auteur 3 
you? Combien 
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us Tradufion de Moliere qui le 
es ſes Beautez! I! y eſt 6 meconnouifla- 


Anglois m'ont dit, que notre Auteur cothi- 
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Les Anglois ſeront neu- The Engliſh will remain 

Neuter in this War. 
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Ceſt demain le jour du 


Le Pretre n'y a pas encore 
pa ſſẽ. 
Il 'y a plus que la Cërẽ- 
— 12 le 
* | 
— de faire la 
Celebration du Ma- 


riage ? | 

Par la meme raiſon que les 
Eveques font la Ceremo- 
nie du Couronnement 
des Rois. b 


Pour Mener. 


ENEZ Mr. avec 

vous chez Madame. 
vous le menez, & que 
8 preſentiez, il 
ſera bien regs Tous vos 


Auſpices. 


The Prieſt las not yet con- 


To carry 


To-morrow is the Wed- 
ding-day. 


— 


firm' d it. 


Why do the Prieſts per- 
form the Celebration of 
Mariage? 

For the ſame Reaſon as 
the Biſhops perform the 
Ceremony of the Coro- 
nation of Kings. - 

r 

Creatures 

that can walk. 3 


1 Mr with yo 
to Madam's. 
If you take him along with 


ou, and preſent him to 
„he will be well re- 
ceiv'd under your Pro- 

tection. 

Bring him again to her 
Houſe. 


If you bring me here the 


Gentleman you will do 
If you wv hk iy 
you wou m 
here again, 182 be 
2 _ 


d to you. 


1 ** away, I 
We ou.* 
| $i vous ne le remmenez, 
* 


If you don't take Am 
3 


$ Phrafes Familieres & Dialogues Frangots. 
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I ne fait pas virre. 


II n's point de politeſſe. 

Il eſt trop groſſier & trop 
libre. 

Il me fait toujours plaiſir. 

I] fera toujours le bien 
venu. 


Il a le don de me plaire. 
Je Paime, jen ſuis Epriſe. 
Fen ſuis coefſce, c'eſt un 


Entẽtement, que je ne 
Puis vaincre. | 


Pour porter les Choſes, 
ou les Perſonnes qui 


lade io 
411 II 


To carry things ar 


. cn” 


Nag bie th that Book. 
Bring it here again to me 


'” tez od vous Favez pris. 
Il faut faire porter ce Ma- 


His preſence makes my 

_ Heart ake. 

He does not know to car- 
ry himſelf. | 

He is not polite. 

He is too clowniſh and 
too free. 

He pleaſes me abways. 

He always ſhall be wel- 
come. 


He has the knack of plea- 


I —— him, I am in love 
with him. 

He has bewitch'd me, 
an infatuation, — 


cannot — | 


Perſons that . 
Walk. 


the Bookbinder. 


I tell y 


- Take ic Ke 4 take it out 


of my ſight. 
Take it away again, and 
put it where you had it. 
We muſt get this fick 
Perſon carried to. the | 


He 


Familiar Phraſes and French Dialogues. 


Il veſt caſe la Jambe, 
faites-le porter chez moi. 
cet Enfant chez 
Nourice. | 
Aportez cet Enfant ne je 
le baile. 3 
Raportez moi cet Enfant, 
que Je lui faſſe une pe- 
te careſſe. 


cet Enfant, il 
me fait mal I la tete, a 
force de crier. 
Remportez le dans la cham- 


bre de ſa Mie. 


Monſieur. 

rand Merci, Mr. an 
Merci, Monheur. 
Je vous ſuis oblige, Mon- 

ſieur. 

H Fort ablige, Monſieur. 

"Tres oblige, Monſieur. 
Bien oblige, Monſieur. 

Je ſuis votre tres humble 


— +a. 


Je vous rends graces de I thank-you for this kind- 


cette amitiẽ. 


Je vous rends mille graces 


— 


Carry him away again 
e Nurſery. 


E vous remercie, 


He has broke his Leg, 

carry him to my Houſe. 

Carry — Child again to 
it's Nurſe.. 

Bring hither that Child 

that 1 may kiſs him. 


Bring this Child bither 


to me again, that I may 

make much of him. 
Take away that Child, he 

makes ſuch a crying, 
my Head akes. 


into the N 


70 Thank. 


1 Thank you Sir, — 


| um obliged ts you Sir, 


Very much oblig'd, Str. 
I am moſt humble 
— 


I give you a thouſand 
„„ CT 


* In c we ſay often Merci alone, and je 


yous re or 


far abreviating t 


| grand is under tai. 
Ss we , theſe three following without Ie vous fais 
diſcourſe. 


10 


Phraſes Familieres 


"Tis nothing, tis a Trifle. 


"Tis not worth the while. 
It will always be a true 
Pleaſure co me to oblige 


you. 


| Give me an opportunity of 


What Joy it will be 
me to acquit myſelf of 


Familiar Plyaſes and French Dialogue. . 


Vous me louez toujours. 


| e 
que je vous dois, _ lpect Lowe 
Je ne ſortirai point des bor- 

nes de mon devoir. 


* * 
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Pour Aſurer, & 
_ 

L. eſt vrai. Eft il vrai? 

H geſt pas vrai. 
N*eſt-il pas vrai? 


A propos de ce que vous 
_ il me vient une 


/ pas ror air 


& 


- "Pr 


. 
jo Wintolal preg ic 


To Aſffirm, and Deny. 


T is true. Is it true? 
It is not true. Is it not 
true? 

Now you are Speaking of 
that, a Thought comes 
Into my Head. | 

I can aſſure you. 

I dare aſſure you. 

Permit me to tell you. 


I don't undertake to prove 
what you fay is falſe. 


Je voudrois {eulement que I wou'd only have you 


*—_—_— 


give me leave for to tell 


ri; you have been 
2 


ela re 6 nor fo. 


a 
Je vous crois. — 
82998 — 
On men 2 impoſe. On 
W's Bit accroire. 


Ye, Ye. Iko it h. 


E 
What do you think of it? | 
93 I dowtfay 


I hve been impoſed on. 
nn 


_— 


u eſt de mauvaiſes gens 


qui ne cherchent qu 


trom 
Je croi qu oui. Je croi 


que non. 

Les menteurs ſont des gens 
bien haiſſables. 

Le menſonge eſt le pre- 
mier pas qui * a la 
| Greve, 

Je ne mentirois pas pour 
tout Por du monde. 


1 il nen eſt 


— ſur ma parole. 
Paimerois mieux mourir 
que de mentir. 
Celui qui a une fois menti, 
quand il diroit la verite, 
on ne le croiroit pas. 


4 a — on a 


1 eſt comme une lle eſcarpẽ 
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There are wicked People 

which mind nothing but 
telling of lies. 

I -— ay yes. I believe 


London wy odious Peo- 


ple. 
Lying is the firſt to 
the Gallows. * 


I wou'd not lie for all the 
Gold in the World. 


By my honour, there is 


nothing in't. 

Rely upon my Ward, 

I * rather die than tell 

je. 

He that has once told 2 
lie, will not be believ'd 
though he told truth. 

When one has lied, one's 
honour is loſt, | 


e & ſans bords, 


.ouPy on ne rentre plus, des qu'on en eſt dehors. 


BollLEAU. 


Honear is like @ fg Iland without Shores, where as foo 
4s one is out of it, oO OE 


Si vous ne me voulez pas 


croire, j oſe vous aſſurer 
que vous avez tort. 
Que voulez-vous que j'y 


Je ne ſaurois qu'y faire. 


Si cela Etoit faux, je 


n aurois 


as le 
vous le fouteni 


If you will * believe 

me, I dare affare you, 

you are in the wrong. 

What would you have me | 
to do? 

I cannot help it. 

If that was falſe, I ſhou'd 
not have the Boldneſs to 
aſſert it. 


B One 1 
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-On pourroit peut · ẽtre ex- 
euer un petit menſonge. 
I faut avoir de Timpu- 


I ne Rut point l'enveloper. 
Je conſens 2 tout ce que 
vous dites. | 

Soyez toujours vrai dans 


role. 

Un bonnste homme doit 
meſſe. 

II V a 


le vraĩ qui 


O — fa 
on ne faut 
pas ſe ſervir de detours. 


if it vousentendre ? 
Vous parle ſi vite, qu'on 
ne peut pas vous ſuivre. 
Vous ne faites que bre- 


Vous 


One might perhaps excuſe 
a little Lie. 

One muſt have impudence 
to aſſert a Falſehood. 


Yes, Forſooth, I ſhall do 


it to oblige you, 

No, I cannot yield to your 
arguments. 

You are not down right 
and ſincere. 

Truth ought to be naked. 

One muſt not diſguiſe it. 


I give way to your rea- 
ſons. | 


"_—_ with all that you 
1 


Be always as good as your 
word. 

An honeſt Man muſt al- 
ways be as good as his 


The Trath caly is able | 


to . 
Ons rant be face 192 
down-right. 

Of Speaking. 
3 ſpeak too low. 
Speak louder. - 

Who could underſland you? 


You ſpeak fo faſt, one can- 
not underftand you. 


—_— 


F R | | — — 
Familiar Phraſes and French Dialagues. x5 
Vous culbutez la moitiè de Y cp the half of you 
vos mots, : Wor 
On perd la moitié de ce One loſes half what you 
que vous dites, parcegue fay, becauſe you are wo 
Stammerer. 


vous Ges un 
leur. 
Avez-vous apris des nou- Have you heard any 
_ velles? News? | 
_ vous quelques nou- Do you know any News ? 
es? 
Que dit on? Q y a til de What do they fay ? What 
nonveau ? News is there? 
Le bruit court qu'il y aura The Report is there will 


o 1 
dit pu. % fas, They fay Eace 
que * Franc be made, that the French 


gr Tenn 


T will not'tell it him or hey 

I don't adviſe you to tell 

| | | it to the Lady. 
- Elle ne fauroit garder un „ 


Elle en tenir ſa lan- 


| Quand elle eſt en Com- 
pagnie, elle ne 8 


Pas. 
Elle cauſe, jaſe, babille, ca- 
quette toujours. 


Elle tiendroit tte à un 

Docteur de Salamanque. 
Tl n'y Docteur, qu' elle 
ne terraſſat dans une diſ- 


pate 
C'eſt un Eſpritcultive. 
| Elle a eu une Education 
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She can't hold her Tongue. 


When ſhe is in Company 
ſhe does not give over 
talking. 


She always prattles, twit- 


tle twattles, chatters 
and prates. 

She GY oppoſe a Doctor 
of Salamanca. 

There is no Doctor, which 

the wou'd not non plus 
in diſputation. 

She is an improv'd Wit. 

She has had an extraordi- 
nary Education. 


Sbe l. knows how co ſpeak, 


and yet better how to 

* of W 
is of an accompliſh” 
c= 


Of Knowing, or ba- 


ving Knowledge . 


VT Don't know that. 


Ta- bad known 


I did ox beben you knew 


8 


1 you know 


How wou'd you have me 
know 


1 
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Je ne Paurois jamais ſu, fi 
vous ne me l euſſiez dit. 
ſe le ſavois avant vous 
* nẽ. . 


12 | 


Si je ne vous euſſe connu, 


1 jama is ſu 
B — 
A — e's 
e ache. 


De Connoitr W.. 


e connois. Le con- 


CY ONNOISSEZ- 
vous ce Monſieur-là? 
1 


Je ne la connois pas. Ne 
Is connoiſſea- vous pas? 
Je ne les connois.pas. Ne 

les connoiſſez-vous pas ? 
Je ne Pai jamais connu. 

Je le connois de vue & de 
hs + 
e ne croyois pas, que vous 


| Je 


— 


I ſhou'd never have know i 
it, if you had not told it 


I ſhou'd never 
knowa that. 
She ſhall never know that 
from me. 
I will take care he ſhall 
* * 


Of Knowing or being 
acquainted with. 
D. Gentleman? 
him. Do you 


know him? 
I know her. Do you 
know her? 
I know them. Do you 
know them? | 
I don't know him. Don't 
ou know him? 
I don't know her. Don't 
you know her? 
I don't know t Don't 
vou knqw them? | 
f 2 knew him. 
w him and 
I 3 hearſay. * = 
not believe, 
knew him. | * 
. 


o you know that 


18 Phraſes Familieres E Dialogues Frangois. 
nf 1 anti  orhientowiray 


_ coanufhez. 
Si vous Peuffiez connu 3 non him you 


Fae earn n 


NTEN DE Z-vous 
le bruit qu'on fait 
la haut. 

N*entendez vous pas le Ca- 
rillon qu'on fait NA bas ? 
Nous avons entendu tout 
le tapage qu ils ont fat. they have made. 
N'avez vous pas oui le in Did you not hear the great 
tamarre & le charivari Noile they wade? | 

qu'ils ont fait ? 
Ses Parens u eurent pas 
Plätot vent de fa mort, 
> qu'ils fondirent 3 fa 
maiſon, & firent mettre 
- Te Scelle par tout. 
| A don entendeur falut. 


Quentendez vous par AA? 
"We — 


„ 
Ne A entegdre. 


II n'eſt pire ſourd que celui 


Nous ſommes trop loin de 
Iz Chaire, nous n'enten- 
dons pas. o& & 

Sa voix eſt un fauget qu on 
ne peut pas entendre 


N. eve Muſique- la 


Fecoutois de toutes mes 


_ Que ne m'*ecoutez- vous 
 _ hearken when I ſpeak? 


quand je vous p. rle? 
Votre Eſprit bat la cam- 
pagne, comment ſe pour- 

roit-il, que vous enten- 

diſſiea ce qu on vous dit. 


Se peut il, que vous ne 
m*ayez pas entendu! 
i eri de toutes mes 


forces, à plein gozier, 
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, Whence comes it that you 


No-; body is ſo deaf as thoſe 
who will not hear. 


We are too far off the 
Pulpit, we cannot hear. 


He ſqueaks ſo, one cannot 


J heard that Mufick wich 
pleaſure. 

I lifen'd to it very atten- 
tively. 


Hearken, and you will 


hear what they ſay. 
Be ſo kind as to hear me. 


Von are thinking of ſome- 


thing el'e, why don't you 


Your Wits are a Wool- 
gathering, how cou'd 
it be, that you ſhou'd 

underſtand what was - 
ſaid to you. * 
Is it poſſible! you have 
not heard me! 
I ſpoke as loud as I cou' d, 
with all my might, that 
you hou'd hear me. 


have not heard me ! 


of 


_—_ 5 
4 - 


Plat à dien 


Y 


20 Phraſes Famileres& Dialogues Frangois. 


D*Emtendre ou de 
Comprenare. 


Entendez-vousle Grec 
& le Latin ? 


Vous entendez le Francois 


quand vous le liſez, 


mais non pas quand on 
le 


e vous enten- 
te de cette 


diſſiez la 
Ode. 

Je vondrois qu'elle enten- 
dit le Latin, pour goũter 


la beauté des Originaux. 
On vous entendroit ſi vous 


3 


—  voulez-vous 
qu'on comprene ce que 
vous dites? 
Pour entendre les Lan- 


+ gues, il faut aprendre les 
mots. | 


Je wai rien compris <9 


qu'il didoit. 


pet of 
7 


O you underſtand 
| Greek and Latin? 
You underſtand French 

when you read it, but 
not when it is — 


I wiſh you underſtood 


the beauty of that Ode. 


I wiſh ſhe underſtood Latin, 
that ſhe might percgive 


the Beauty of the Origi- 
nals. 


You wou'd be underſtood 
if you ſpoke more di- 
flinctly. 

How do you think that 
one can conceive what 
you ſay ? | 

In order to underſtand a 
Language, one muſt 
learn the Words. 

The deſign of Languages 


is to communicate our 
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Ne paſſez jamais un mot 
ſans Ventendre. 


| St nous parlons tous en- 
| ſemble, nous ne pourrons 
nous entendre. 
Voyons un peu fi je pourrai 
entendre ce Paſſage. 


C'eſt un paſſage iſolẽ, que 
je ne puis entendre. 


Si vous voulez FTentendre, 


1] faut voir ce qui pre- 


cede & ce qui ſuit. 


Sur un petit Enfant. 


ment ſe porte le 
petit Enfant? 
11 dort. Il fait dodo. 


Il eſt encore en Mail- 

L. ſes langes. 
en 

Il eſt dans fon berceau. 

Aufſſi-tot qu il & Eveillera, 


r 
ges & de 
Ne parlez pas fi | 


S'il s'eveille fans avoir fait 
ſon ſomme, il fera un 


OURICE com- 


— 


— — 


Never paſs over a Ward 
without underſtanding 
it. 

If we all talk together, 
we ſhall not be able to 
-underſtand one another. 

Let us ſee if I underſtand 
that Paſſage. 

"Tis a Paſſage ſtanding by 
it ſelf, that I cannot 
underſtand. 

If you wou'd underſtand 
it, you mult ſce what 
precedes and what fol- 
lows it. 


On a little Child. 


URSE, how does 
the little Child 
He 4 
eps, is going | 
to ſleep. 
He is in his Swaddling 
Cloaths. | 
He is in his Cradle. | 
As ſoon as he awakes, 


I will change his Cloaths, 


Don't ſpeak ſo loud. 


If he awakes before his 
fleep is out, he will 
make a fine Noile. 


e We ſhall have no reſt. 
* 
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He is awake, rock him. 


I geveille, bercez-le. 


Metten le ſur la Chaiſe. 


Il aura les Mains quand il 
aura fix Mois. . 


Oh! Ie joli petic pepe 


I est gras comme un petit 
Cochon. 
Na pit, il veſt ali. 


fr 


Give him his pla 


louts. | 
He hath not his Hands at 


” — 
Oh! the pretty lids Baby! 


Chua le, ener. bor 
Flies, faites -le mar- 


Put him in his Chair. 

He coughs, tap him on 
the back. 

Uſe him to go to his 

Chair, that he may not 

foul himſelf. 


He is as handſome as an 


An 

a, fineſt Child 
one's Eyes can behold. 

The handfome little Baby ! 

The beautiful little Honey ! 

He is the very Picture of 
his Father. 


ching 


to amuſe hi 


command yet. 
He will have his Hands at 


He is as fat as a Pig. 
He has piſs'd, he has ſoułd 


Tenez-lui la lifiere, de 
peur qu'il ne tombe. 


Mette lui ſon bourelet, ſon 
beguin, ſa bavette. 


Faites-le teter, donne · lui 
le Teton. 


Sur une Feune De- 
| moiſelle. 


MOIL A ung bells 
Enfant. 

Je rous ſẽlicite d'avoir une 
fi belle Hericire. 


Elle eſt belle comme le 
jour. 


Ellea tous les traits regu- 


Elle a Pair ſpirituel. 

Parlez · vous frangois Made - 
moiĩſelle? 

Recitez une fable, decla- 

Qu'e!lle prononce bien! 

Vous ſavez deja lire! 

Vous avez-la une belle 
Robe. 

Votre Corps de jupe eſt du 
bon feſeur. 

Votre bonnet eſt de la bon- 
ne > feleule. 

Von: 


Hold him by the "ke 
A 


Put on his Pudding, his 


Let him fuck, give him 
the Breaft. 


Concerning a litile 


Her Features are all regu- 


lar. 


Y- 
She has a ſprightly Air. 
Speak you French, Miſs, 


Rehearſe a Fable, declame 
well. 

How well ſhe pronounces! 

You can read already! 

You have a handſome Coat. 


Your Stays are made by 
the belt of Matters. 

Your Cap is of the beſt 
Faſhion. 


You 
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Vous avez une jupe char- 
_  mante. 
Vatre fourreau eſt bien 
blane 
on diroit qu il eſt edl6 
ſur votre Corps. 
Od eſt votre Poupee? 
Ma Poupee dort. 

1. dechire ma Pouree. 
m' en faut une autre. 
On eſt votre Livre 3 

Epeler ? 


| lis couramment. 
Je n'epele plus. 

ne ſui* plus à la bavette. 
qui me prenez vous ? 
| Je puis traduire le Fran- 
cois en An 
Le plus difficile — 
15 ner PAngiois en Fran- 
501. | 


Sur un Jeune Ecolier. 


\ LLEZ-VOUS au 


Quel ige avez · vous done? 
Jai dix Ans. Pentre dans 
ma onziẽme Annee. 


Je cours ma douzieme An- 


nee. 


Je fai mon Rudiment par 


cœur. 


Je tai les parties d Ora iſon. 


Je 


You have . Petti- 
coat. 
Your Frock is very white, 


One wou'd ſay it is paſted 
on your Stays. 
Where is your Doll? 
My Doll ſleeps. 
J have torn my Doll. 
2 1 
ere is your Spelling-. 
a Book ? ol 
read without ſpelling. 
I ſpell no more. | 
I am paſt my bib. 
For whom you take me? 
I can tranſlate French into 
Engliſh. 
The hardeſt —— 
liſh into French. 


nn, 


Student. 


Dogz: = 5c, 


Do you doubt if I go to 
School ? 


How old are you then? 
I am ten Years old, I am 
in my eleventh Year. 

I am ia my twelfth Year. 
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Je Connois toutes les de- I know all the Declenfions 
_ clinaiſons & les Conju- and Conjugations. 


Cela e il poſſible be bien I: 


yons! 


4 8 vt? 82 


i 
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Fenerant eſt le Verbe, troĩ- Fererant is the Verb, the 


— Perſonne plurielle 
preterit pluſque par- 
- fait de Findicatif du 
.  Verbe neutte Yenio, ve- 
#1s, deni, Venire, Venien- 


di, veniends,, veniendum, 


| \ Sentum, vents; Veniens, 


ventarns. C'eſt un Ir- 

— de la quatrieme 
jugaiſon. 

It: Veni au precerit p. 


; Fus dans Veni, il fait 
Ventum au Supin par la 


Reègle mi, ni, pi, gui, 


Alan, II Saccorde cn 


; Nombre & en Perſonne | 


avec fon nominatif La- 


2 nee en — 


un Plurier par 
4 Pluſieurs 12 ſin- 


third Perſon Plural of 


the Preterpluperfect of 
the Indicative of the 


Verb neuter, Fenio, ve- 


nit, veni, venire, veni- 


andi,  veniendo, venien- 


| dum, den tum, venty, ve- 


vient, Fenturas. It's an 


Conjugation, 


It has Veni in the Preter- 


fett by the Rule, Ex- 
cept. Fenio dans Veni, 
it makes Yentam in the 
Supine by the Rule, mi 
vi pi gui um. It agrees 
in number and in perſon 
with it's nominatives 
Tae & Aznas, which 
being two fingulars, re- 
quirea plural by the Rale, 
Many Naminatives ſin- 


gular join d togetber 
by a Conjun ct ion, will 


have a plural. Lopus and 


Agnus, are both of the 
fecond Declenſian, be- 
r 
nitire in J. Campa is 


the Nominative, u- 


ne- plural, compounded 
of the paſſise Verb, Pei. 
. lor, pellaris, peltere, 301 
ſur ſum vel fu, elli, 


* 1j 1 2 5 
2 makes Pulſus *= 
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um vel ſui pat la _ 
Verba in or, &c. il e 
compoſe de Cam — 
Pallere, il forme fon ſu- 
pin de fon fimple par la 
Regle Comp „tum & 
Sinpleæ; il eſt au Nomi- 
natif plurier Maſculin 
par la Regle Ad jectivum 
cum Subflantivs. | 


$iti eſt PAblatif ſingulier 
du nom feminin, Sitis, 
Sitis, de la troifieme de - 
clinaiſon, il eſt a PAbla- 
tif par la Regle Partici- 
pia _ Caſus Verbo- 


ram, & 

Rivum ft un Subſtantif 
ſingulier de la ſeconde 
Declinaiſon, du genre 
Maſculin, il eſt 3 I Ac- 
__cufatif la pre- 
 polition ad eſt une des 
trente qui gouvernent 
ce cas; Eundem eſt un 
pronom a VAccuſatif, 
i $s'accorde en C 
re Nombre & Cas avec 
rivum par la Regle ad- 
jebionm cum Min 
1190. 


Je ne vous aurois pas ern 
ſi habile. Cela eft fort 
bien. | 
182 Ctes vous 


donc? 


J'ctois 


Rivam is a Subſtantive 


1 


Rule, the Adjectiv e muſt 


vel ſui by the Rule, 
Verbs, in or &fc. it is 
compounded with Cum 
& Pellere, it forms it's 
ſupine of it's 1 
by the Rule, 
tum & Simplex; it is 
in the nominative Plural 


Maſculine by the Rule, 


The Adjeftive agrees 
with it's Subſtantive. 


Siti is the Ablative fingu- 


lar of the noun feminine 


Sitis, Sitis, of the third 


Declenſion, it's in the 
Ablative by the Rule 


Participia regant Caſus 
Verborum, &c. 


ſingular of the ſecond 
Declenfion. Maſculine 
GenJer, it is in the 


 Accuſative, becauſe the 


Prepoſition ad is one 
of the thirty which 
govern this Caſe ; Eun- 
_ is 8 Pronoun in 
the Aecuſative, it agrees 
in Gender Number, and 
Caſe, with Nioum by the 


agree eee the Subllan- 
tive. 


I could not have believ'd | 
vou were * * 


This is very 


* o_—_ Tel 0 


C 2 1 


„ 
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Jetois en Sixieme I Année I was laſt Year in the 
derniere. | Sixth. 
Je ſui monte en Cin- nn 
de Fremmers. Head of the Fifth 


Faime beaucoup les Au- 
tems Latins & dans les 
Times qu'on me donne, 
je tache toujours d' imi- 
ter les 1 que 


Fei hues. 
Je ty em ate ge wow 


* 


Je ni point de Godt pour I have no tafle for the 
le Barreau. Barr. JOS. 


1 © | | 
La Guerre a toujours été 1 


| chand. 3 1 
I me ſemble que le Com- 5 f 
82 tive Liſme. 

aime POccupation; je hais I love Buſineſß, I hate Idle 

ettez moi en Appren- Put me out A 2 


S 03-4 

po Pong ood f SRO 2708 WP + rer je? » 
Vooler wone que je 'vous Will you be put to ü Mer- 
hs CT un NEgo- - chant ?' Lok 770 


i vous: Lol 
- pavien. Rar 
viſque vous me Wiffez la Since 
tte de chef, „9 | | ber 


_—— 


3 


i : 12 q wy - * 22. 20 
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Que ſes Cils ſont epais! 


O cle a un beau Front, 
petite Bouche, & de 


ton, qui donne du re- 
lief 3 fa Beaute. 


| Her Neck is us white a 


* : 

What a high Forehead, a 
little Mouth, and fine 
Teeth the has! | 
How red her Lips are! 


She has a little Dimple in 
der Cheeks, and Chin 


Alabaſter 
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— Upon « Nafly Wench 
cs | ante. * t 5 | 28 
YN 7 OYEZ. vous. cette Io You ſee that naliy 
mauſſade Creature? Creature? 

Cela veut fe donner des She affefts to look big. · 


She is the firſt of the Fa- 


—_— 


lui fied, elle gef. 
à une Fanchon. ; 


mo. 


ch&>- L 4 4 po ng SR 
Elle les dens noires, Her Teeth are black. 
_ W She 


"#333" 
2 
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Ellea des cheveux She has falſe Locks, be- 
elle eſt chauve. cauſe the is bald. 
She is Painted an Inch 


Vous avez bon viſage. 


Je ſais bien aiſe de vous 


voir fi bon viſage. 
vous portiez bien. 
Et vous, Monfieur, com- 
ment vous portez vous? 
A vous Servir, oz 3 vous 
_ obeir, os I vous rendre 
Service, à vous rendre 
n...4 monde ſe porte- 
_ til bien chez vous ? 
Madame votre Epouſe eſt- 
elle en bonne Sante? 


Elle a eit indiſpoſẽe legere- 


cn un peti 
3 q un petit 
| die tete. 


nenne her, ready, bring generally e. 


thick. 
She is nothing but red and 


Tou look well. 


I am very glad to ſee on 
look ſo well . 


I am mightily pleas'd that 
you are well, 

ay how do you 

Ready to ſerve you, or to 
obey you, or to-do you 
ſervice, to give you my 


She 


Elle a eu mal au dens. 
C'etoit un devoyement 
: o un cours de ventre. 
Elle avoit la foire. 
On m'a dit qu'elle Etoit en- 
ceinte ov groſſe. 
out dire qu'elle avoit 
eu une fauſſe couche. 

Il eſt vrai, mais elle eſt 
bien rẽtablie I preſent. 
Elle a garde la chambre 

pendant un mois. 
Mais elle regoit &rend des 
Viftes maintenant. 
Elle ẽtoĩt fi foible qu'elle ne 
pouvoit ſe mettre ſur ſon 
Seant. 
Elle a été alitee pendant 
us de quinze jours. 
Elle Etoit entre les __ 
| dun ſage Meédecin, 
ſes ordonhances » 
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She has had the Tooth-ach. 
It was a Loo'wels. ow 


I was told ſhe was with 
Child. | 

I had heard ſay ſhe hi 
miſcarried. 

It is true, but ſhe is now 
very well recover'd. 
She kept her Chamber a 

Manth. : 
But ſhe now receives and 


returns Viſits. 
She was ſo weak, ſhe cou'd 
not fit upon her Bet, 


« Fort-night. 

She had a skilfull Phyfi- 
cian, who by his wiſe 
Preſcriptions ſoon ſet 


her upon her Legs. 
Is her well ? 


int I don't know. She is al- 


ways complaining. 

One while tis her Head, 
then her Throat; then 
this, another while that. 


mal She has every Day an Ill- 


neſs at command. wy 


She thinks he js N. 4m 
An 


* 


* * 
WW 
FE 
* — 
0" 
z 80 2 
— 


Il lui faut a tout moment 
1 Apoticaire i ſestrouſ- 

Elle fait de fon corps une 
boutique d' Apoticaire. 

Je la plains fort d'avoir 
donnẽ dans les Drogues. 


kues fra pas ad view 


Mais I propos ; comment 

ſe porte Mr. votre Cou- 

fin ? 

Et. il de retour de la Cam- 
| ? 


L* Campagne lui a celle 
fait du bien? 

ws Bains lui ont- ils ẽtẽ fort 
-» falutaires? 

Ei ilemtifrement relev< de 
ſa Miladie ? | 


LExercice lui a fait e tout 


+ lebien imaginable. 
UP en Ia n 


Os. bn que. Geteit Ia 
ſiẽè vre tierce. 


Tavois oui dire que c etoit 


la ſievre contiaue. 


„ Sometimes beben. 
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She muſt have always an 
Apothecary at her heels. 


She makes her Body an 
Apothecary's ſhop. 

I pity her vaſtly for her 
falling into the way of 

taking Phyſick. 

She will not live to be 

old. 

But now I think on't, how 
does your Couſin do? 


Is he rn'd from the 
ntry ? 
Has the Country done him 
any good ? 
Have the Baths been of 
Service to his Health. 
Is he iatirely recover'd 
from his Sickneſs ? 
3 is much better than he 


He ha — receiv'd Rrength 


Exerciſe has d 
. the good i 1 
He has * 2 . 


* 


Ague. 
They faid it was the third 
Day Ague. | 
heard it was à daily Ague. 


When the Feaver ſeiz'd 
him, be gs Ss: 


1 


He 


e him all 
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Ceſt un miracle qu'il en ait 


rechape oz qu il en ſoit 
revenu. | 
Je ſuis bien aiſe d aprendre 


eil foit en Convale- 


N. ſavois 4 Firow Jai 


2 joye. 


—_—_—— 
| ira ? 
Son Medecin lui a dit @at- 


I fera en Stat de 

bientoc I ſes affaires. 
I! fant quiil ſe menage. 
— eſt tres A 


He had Convullions. 
He had Redoublings. 


He was ſometimes light- 


headed. 
'Tis a Miracle that he re- 
cover d. 


Iam very glad to hex he 


is on the mending hand. 
If I knew that he receiv'd 


8⁰ | 

His Phyſician has bid him 

keep within few Days 
more 


vaquer He will be in 2 Condition 


to mind his Buſineſs 
ſoon. 
He muſt ake care of him. 
tara; 


A Relope is more daw- 
— | 


I to ſer- 
pray eu you to ber 


ns Give my humble ſervice to 
: him. | | 


Give my humble duty to. 
Preſent 
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Pié epten lui mes Oe Preſent wy moſt humble | 


” fances tres humbles. duty to him. 
Dites lui bien la pirt que. Tell — pray the great 
Jai pris à ſa maladie. concern I was in at his 
| Sickneſs. 
Je brule d'envie, oz Je I have very great defire is 
meurs d'envie de le ſee him. 
voir. 
Sur p Tems. Upon the Weather. 
QuA1 tems Git-il? HAT Wade is 
it? 
Il fait beau. . It is fine Weather. 
Il fait doux. | It is pleaſant. 
L'Air eſt fort ſerein. The Air is very clear. 
Il ne fait pas beau tems. It is not good Weather. 
Il fait ſombre. __ Itig dull Weather. N 


Il fait un tems couvert. It is cloudy Weather. 

II fait beaucoup de Role. THINK: 9. ne deal of 
"vo 

il It rains. Do you think it 

rains? 


I did not think it rain d. 
The rain is not much. 


It is nothing but a Shower. 
Mettons-nous — couvert te Let us go under ſhelter, 
cette Giboulee. till this ſhower is over. 


5 = -vous qu'il pleu- 


vraencorelong teas? Do you think it will eon · 
Croyez-vous que la tinue raining ? 


I! pleut a verſe, quoy qu on 
voye FArc en-ciel. 


Jenecrai pas 
1 — hui. 
tems . ſe 
met au beau. 
Le ſoleil eommence à per- 
| 8 * 


m 'incommodent. 


J eſpere que le ſoleil le per- 


. cera, & le diſſipera. 


Le vent vient de changer. 


Uy a apparence de beau 
tems. 

$i le vent de Be tient, le 
beau tems durera. | 


Mettons nous 3 Fabri du 


 crains de fortiy, de peur 
d'Etre Eclabouſſe. 
nd il fait ſale, & que je 
2 je me erotte juſ- 
qua PEchine. : up 
Je ſuis crotts juſqu'aux 


Oreillcs. 


Les 


que la pluye 1 
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It rains apace, 
wee ſee the Re bare 


don't think it will ceaſe 

raining the whole Day. 

It clears up, and grows” 

1 

Sun begins to a 

thro* the Clouds, they 
will be diipers'd pre- 
ſently. 

Let us go into the Shade. 


ns The Flies and the Gaats 


are very troubleſome. 
What a Fog there is! 
The Fog ſtinks; it goes 


away. 

I hope the Sun will ſhine 
ont, and diſperſe it ! 
The Wind is juſt changed. 
It looks as if it wou'd be 

fine Weather. 


If the North wind blow, 


the fine Weather will 
continue. - 


Let us go out of the wind. 


1 Ale“ ie has rain'd, and 


Les Caroſſes & les Charet- 
tes m*Eclabouſſent. 
Voila le vent change. 

C'eſt le vent du Midi qui 
regne à cette heure. 
Sentez-vous comge il fait 

chaud. 

Ce vent-la me fait Eva- 
nouir 

Ce vent - Ja ne donne ja- 
mais, que je ne m'eva- 

( noviſle. | 

Adieu toutes les Fleurs de 
mon Jardin. 

Adieu les Fruits; tout ce 
Gezon, que j'aime, va 
etre brule, comme fi le 
ſeu y avoit paſſe. 


Le vent du Couchant n'eſt 


pas fi froid, que celui du 
Nord. 


Le vent J'Eſt eſt le plus 


agreable en France, & 
le plus deſagreable en 
Angleterre. 

II fait une Chaleur aflo- 
mante, Etoufante. 

_© TI tonnera ſans doute. 

> crains, qu'il 7 tonne. 
e crafenols qu'il ne ton- 

Fee. 

Les Eclairs m'epouvan- 
tent. 


Quel coup de tonnerre 
vient de le faire. 


72 cru que la maiſon tom- 
boit. | 
Les 
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The Coaches and Carts 
ſplaſh me. 

See the Wind is changed. 

The Wind is South at pre- 

, Ron 8 

Do you perceive how hot 
it is? 


That Wind makes me faint. 


Farewell to all the Flowers 

of my Garden. 

Farewell to the Fruit; all 
that Graſs-plat, which I 
am ſo fond of, will be 
burnt up, as if there had 
been fire upon it. | 

The Weſt wind is not ſo 
cold, as that of the 
North. 

The Eaſt wind is the moſt 
agreeable in France, and 

the molt diſagreeable in 
England. 

The Heat is very ſtiffling. 

It will ceitainly thunder, 

I fear it wil! thunder. 

I fear'd it wou'd thunder. 


The Lightning frights me. 


What a Clap of Thunder 


was there ? 
I thought the Houſe wou'd 
have fallen down. 


D 2 


Les Vitres 
Je ci ele 


ce — 2 


II pleut. II gréle. II 

Neige. 

Pleut il? Grile til? Nei- 
ge t'il? 

Ne pleut-il pas? Ne grèle- 

t'il _= Ne neige. t'il 


past 

La Gele a perdu tous les 
biens de la Terre. 

II 22 aura point de Ven- 


ges 
Ah! Queil fait froid ! 
'2 quelle froidure il fait! 
Ce neſt qu'une Gelce 
blanche. 
Le Feu eſt de ſaiſon 3 a pre- 
5 
Faites du faites bon 
feu, un ſeu de reculee. 
II gtle. La Gelee eſt bien 
| Fort II gèle bien ler- 


12 Rivicre el priſe. 

La Glace porte, vous 

vez glifſer hardiment. 

Que la Terre raboteuſe 

m'incommode en mar- 

c.bant ! 

Il tombe du Givre. 

Les Arbres ſont tout cou- 

| 1 verts de 2 85 
degtle. viere de- 

©  bacle. os h debacle elt 

._ venus, — 

I 4 a — Sar 
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The Hail has de 


The Window's ſhook. 
I believe the Houſe was 


r 

er 

It rains. It hails. It 
ſnows. 


Does it rain? does it bail ? 


does it ſnow ? 
Does it not rain? does it 
not hail? does it not 


ſnow ? 
ſroyed all 
the Fruits of the Earth. 


There will be no Vintage. 


Ah! How cold it is ! 
It is but white Froſt. 


Fire is very ſeafonable now, 
 Makea Fire, makeafcorch- 


ing Fire. 
It freezes. It is a very 
hard Froſt. It freezes 


very hard. 

The River is frozen up. 

The Ice bears, you may 
ſlide fafely. 

How the Ground unbeat 
— me to — 
it 


There is 2 hoary Froft. 

The Trees are all cover'd 
with hoary Froſt. 

It Thaws. The River 
begins to melt. a 


0. 
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La Neige fond. 
Le Froid ſe paſſe. 


Sur da Nuit. 


FL fait une belle Soirce. 


Le Soleil couchant 
nous promet une Nuit 
bien agreable. 

— ces nuages 

charmants de differentes 

ſormes & de diverſes 
couleurs. | 

C'eſt un tableau changeant 
qui enchante. 

Ici c'eſt une Nue tran 
rente couleur de feu. 


La c' en eſt une plus ẽpaiſſe 


couleur de pourpre. 
Ici ede ſt un gris pommelẽ, 
& If du noir mele de 
blanc. 
Mais toutes ces beautez 
vont bientot 3'evanouir. 


A meſure que le Soleil As the Sun will remove. 


eli de notre 
Horizon, ce ſpectacle 
charmant fe diſiipera. 

Nous fommes i preſent dans 
le crepuſcule. 

La Nuit aproche, il fait 
ſombre, os obſcur. 


Serein commence 3 
— 


| * 
Pair! 


fait don prendre How 


The Snow melts. 
The Froſt is going. 


On the Night. 


T's a fine Evening. 
The ſetting Sun pro- 
miſes us a very plez- 
ſant Night. 

Do you ſee thoſe charm- 
ing Clouds of different 
ſhapes and diverſe Co- 
lours. 

I's a moving Picture that 
charms. 

Here is a tranſparent cloud, 

the colour of Fire. 

There is one thicker, the 
colour of Purple. 

Here it's a dapple Gray, 
and there Black mix d 
with white. 

But all theſe Beauties are 
foon going to vaniſh 


from our Horizon, this 
delightful fight diſſipa- 
tes. 


It's now twilight. 


The Night comes, it is 


dark. 


The dampiſh Vapours be- 
gin to fall. 
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II fait un petit vent qui 
rafraichit. 
Il eſt des Nuits qui valent 
mieux que les plus beaux 
ours. 
Mademoiſelle voulez vous 
aller en catimini avec 


12 Lane luit, elle eſt 
blanche & ſereine, c'eſt 


die 
Mais, Monſieur, que diroit- 
on, fi on me voyoit ſeule 

- avec vous à labrune? 


There's a little refreſhing. 
Wind. 

There are Nights which 
are better than the fineſt 
Days. 

Miſs will you retire with 
me ? 


The Stars ſhine. I never 
ſaw them ſo bright. 


The Moon ſhines, ſhe is 


fair and clear, it is a 
Sign of fair Weather. 
She is pale, we ſhall have 

Ruin. 


She is red, it is a Sign of 
Wind. 

Sir, what would be 
faid, if I ſhould be ſeen 

_ alone with you in the 
Dark. 


Don't be afraid, nothing 


can diſcover us. 
Every thing comes out in 


Dow't let us furniſh Mat- 
ter for prattling. 

It's late, it grows late. 

Let's re-enter the Walk or 


Avenue, we have left. | 
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De Þ Age. 


* Age peut bien 


I Madame? 


Apres vingt & un an les 


Dames ne diſent jamais 
leur Age. 

Ii n'eſt pas honnete de de- 
mander l' Age d'une Per- 

I 8 de demand 
eſt is de demander 
. quel age 
ils ont. 

Je ne crois pas que vous 
ſoyez de mon Age. 

Je ne croyois pas que vous 
fuſſiez de mon Age. 

Monſieur eft-il fi age que 


rintems de fon 


Elle POPU RIS Elle 
entre dans ſa ſoixantieme 
Année. 
Elle commence I tirer ſur 


4 
ſe ſoutient bien. . 


Of the Age. 


OW old may Ma- 
dam be? 

The Ladies never tell their 

Age after they are One 
and twenty. 

It is not « 
Perſon's Age. | 


One may ask Children how 
old they are. 


I don't believe you are of 
my Age. 
I did not believe you were 


I am in my fortiech Year, 
I am in my fiftieth Tear. 


1 a ſuperannuated 
She is young. She is in 
the Flower of her Youth. 


She is u pon the decline, 
She i in her fixtieth 


Year. | 
She begins to grow old. 
As old as ſhe is, ſhe holds 
out weil. | 
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Il ſemble qu elle eft encore She ſeems to be in the 


dans le bel ige. 
I y 2 pourtant quarante 
bonnes Annees, qu'elle 
marche ſans Liziere, 


Elle eſt ſur le retour. 

Elle eſt courtée ſous Ie 
- poids des Annees. 

Elle eft ſi vieille, qu'elle en 

* * chauve, 4 toute ri- 


Ce Monſieur, tout vieux 
qu'il eſt, paroit encore 
jeune. 

C'eſt un vieux Pecheur. 

C'eſt un de ces Barbons 

voluptueux. 

II a plus de ſoizante & dix 
II court fa ſoixante & neu- 
vieme Annee, , 

De FEnfance i VAge de 


vite. 
Cel de la Jeuneſſe - 
coule, la Vieilleſſe vient 


au gallop. 
Nene dernizre heure ar- 
rive. 
Nous mourons enko, ſans 
2 l nous ſemdle avoir 
Leu. 


Dꝰ aller 


Flower of her Age. 

It is nevertheleſs forty 
good Years, ſince ſhe has 
walk'd without leading 
Strings. 

She begins to decay. 

She ſtoops with Age. 


She is ſo old, that ſhe is 
bald pated, and full 1 
Wrinkles. 


The Gentleman, as old * | 


he is, looks young yet. 


He'is an old Sinner 

He is one of theſe volup- 
tuous Dotards. 

He is above ſeventy Vears 
of Age. 

He is in his Sixty ninth 
Year. 


From Childhood to Ma- 


© le Tems ſe paſſe / _ Time paſſeth very 


Thee, of Youth ſlips away, 
ole Age comes galk p- 
ing on. 


Our lat Hour arrive 


We die in hort, whthas 
our ſeeming to have 


E 


Do aller 6 de Venir 


D venen vous? 
; Je viens de I'Egliſe. 


On allez-vous ? Je vais au 
Jardin. 

Dot veniez-1 ous tantot, 
wa je vous ai vu. 


pour aller dans la rue de. 
Voila votre Chemin. 
Vous Etes dans le Chemin. 
Allez tout droit, prenez 
n pretnicre i droite, & 
la ſeconde à gauche. 


ven etes E egarẽé, vous Etes 
— loin de votre Che- 


* ſur vos pas. II 
y a bien loin d'ici - od 
vous allez. 

Vous, vous Etes Ecarte. 

Paſſez par- là & vous ren- 


trerez dans võtre Che- 


min. 
Paſſez par ici & vous re- 
trouverez võtre Chemin. 
Que je ſuis malheureux, 
on m'a mal enſeigne? 


On 


* 
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f going and coming 


ROM whence come 

- you? I come from 

Church. 

Where do you go? I am 

g into the Garden: 

From whence did you 
come juſt now, when 1 
' aw you? 

I came from making a 
Vifit, which laid heavy 

n me. 


1 
Shew me the Way to go 


to — Street. 

That's your Wav. 

You are in the Way. 

Go ſtraight along, turn the 

fFirſt turning on the right 
Hand, and the ſecond 
on your left. 

You are out of the Way, 
you are very far from 
your Way. 

Go back again. It is a 
great Way to where you 
are going. 

You have loſt your Way. 

Go that Way and you will 
get into your Way a- 
gain. 

Go this Way and you will 
find your Way again. 
How unhappy am I, they 
have mifiaform'd me! 


They 
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On my avoit dit de paſſer 


; i} auroit falu 


vous a d'honnctes Gem. 
Ce font queſques Coquins 
qui vous ont jouẽ piece. 


La Fievre ferre ceux qui 
m'ont jouẽ ce Tour. 


Vous 1 stes pas i Eoigns 
que vous pen'ez 
Frapez à la ſix eme Porte- 
Cochère à main droite. 
Ak Porte attenant cette 


grande Maiſon, que vous 
voye 
Jai bien fait des pas inu- 


— 
Tirez à gauche, tircz ſur 
ts droite. "a B, 
nd vous 

nen I droite. pie 
2 vous ſerez à cette 
_ Egliſe, prenez à gauche. 
vaus aurcz traverſẽ 
le pont, entrez dans la 
| Premiere Rue à gauche. 

Dis cone. Reculez- 
vous. 


Venen ici. Attendez-moi. 


Je ſuis 3 vous dans un Mo- 


Ie 


They told me to go this 
Way one ſhou'd have 
. * Way. 
hy did not you inquire 
of honeſt People. 
They are ſome Rogues 
who have put a Trick 


upon gon. | 

The Fever ſeize thoſe 
who have piaid me this 
Trick. 

You are not ſo far off as 
yau think for. ö 

Kaock at the fixth great 
Gate on the right Hand. 

At the Door next to that 
2 Houſe, which you 


I have trodden unneceſ- 
ſary Steps. 
I give you Thanke, Sir. 


Go to the leſt, go to the 
right. 1 

When you are fo. turn 

to the right. 

When you are at that 
Church, turn tothe left. 

When you are over the 


I come to you in a Mo- 
— . . - 


* I come 
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Je reviens à vous fur le 

Ne vous impatientez pas. 

N'allez ps fi vite. Je ne 
faurois vous ſuivre. 

Vous marchez comme une 
Poule mouillee. 

Etes vous las. ſe ſuis fa- 
tigue. Repoſons nous. 
Entrons dans ce Logis. 


Sur P Heure. 


UELLE Heure eft-i ? 
Eft-il tard? II weſt 
pas tard. | 
Il eft huit Heures. 
Je crois qu'il “en faut un 
quart à huit Heures. 


Il eſt Plus tard que vous 


ne penſez 
I! eſt buit Heures & un 


Il eſt huit Heures & demie. 
I eſt huit Heures trois 
quarts. - 

. Il en va neuf Heures. 


Neuf heures vont ſonner. 
Voila neuf heures qui ſon- 


nent. 
II eſt pres de Midi. 


Midi vient de ſonner. 
Il eſt Midi & demi paſſẽ. 


Avez 


I come back to you imme- 
diately. 

Don't be impatient. 

Don't go fo faſt. I can- 
not follow you. 

You walk like a wet Hen. 


Are you weary, I am 
tired. Let us reſt. Let's 
go into this * Houſe. 


Upon the Hur. 


HAT's a Clock:? 


Is it late? It is 
not late. 


It is Eight. 
I believe it wants a 

ter of Eight. | 
It is later than you think. 


It is a Quarter paſt Eight. 


Ie is Half an Hour paſt 
Eight. 
It is 


11 is ming to ftrike Nine. 
That is Nine that ſtrikes. 


It is near Twelve a Clock 
at Noon. 
It has ſtruck Twelve. 


It is Half an Hour paſt 
Have 


Twelve. 


2 compte I'Hor- 


loge. 
Voyez quelle heure il 'eſt 
31a Pendule. 
Votre Montre ne #accorde 
pas avec la Pendule. 


Avez-vous une Montre 1 


repetition. 
Montrez-1a moi. 
Les Neſſors ſont caſles. 
Elle n'eſt pas en Etat. 
Ma Montre ne va pas. 
Elle eſt derangee. 
Il y a _ choſe de 


n faut Penvoyer a 'Hor- 


” - ; 
oy votre Montre 
mache pas, voyez 


quell 1 


| 4 _ 
Le Soleil vient 


de ſe 


I eſt Tems de ſe lever. 
Debout,: debout ; allons, 
levent nous. 53 + 


a 4 
4 _— 
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Sur 


Have you told the Clock? 


See what a Clock it is by 
9 the (Ok 
our Watch does not agree 

2 the Clock. 

ve you A repeating 

Watch. 
Shew it me. 
The Springs are broke. 
It is not in Order. 
My Watch don't go. 
It is out of Qrder. 
There is ſomething broke. 


I don't know what it 
wants. 


One muſt ſend it to the 


_ Watch-maker. 

Since your Watch don't go, 
ſee 3 2 a Clock it is 
by the Sun-Dial. 


The Hand does not tell. 
The Sun is juſt ſet. 


ir The Twilight is as clear 


as the Day. 
It 3 


Twelve a Clock w ll Abe 
ſoon. . 
It is Time to go to Bed. 


Behold the Day-break ap- 


It bs rite to rife. © 
Up, up; come, let us get 
BP». . | | 


About 


Sur un Dygjeunt. 


A. V E Z-vous de- 
<A jeunẽ, Monſieur. 
B. Non Monfieur. 
A. Vous venez fort à pro- 
pos, car nous allons com- 
mencer. 


B. Je ſuis venu expres pour B 


_ dejeuner avec vous. 


Vous ©tes le bien venu, 
Manfieur. Que voulez- 


Z. Jaime afſez le Choco- 
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About the Breakfaſt. 


A. AVE you break- 
faſted, Sir. 
B. No, Sir. | 
A. You are come in the 
Nick of Time, for we 
are juſt going to begin. 
. I am come on pur- 


| poſe to breakfaſt with 
you. _ $4 a 

A. You are very welcome, 
Sir. What will you 
pleaſe to drink? 


Z. What you pleaſe. 


A. Will you have ſome 

Chocolate? Or do you 
like Coffee better? 

B. I love Chocolate very 


Pot. Set it upon the 


A. None at all Sir. If you 
had not been here, I 
2 have had Choco- 
re. 
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ten de PEzu chauffer, 
je veuz faire du The. 
B. Pa 3 cauſe de moi; 


me tafſe de Chocolat 


me ſuffic, 
A. Pa du The délieieux, 
je veuz que vous en 


goutiez. - 

B er du The ® noir, 
voui, os bouy. 

4. Non Monſieur, ' eft 


4. Or un beeſeat d'un 
' ' Capitaine de la Com- 
8 qui le 
eren = 
; y mettre 
2 


| * 2 eſt bien 
Cette Thetitre eſt 


| Cos grande beaute, & 
une mode tout I fait 


e facalled is the Diftienary-of 
the Word Send 6: 
as; al al in Paris, 


E 
mate ſome Tea. 
B. Not for me; a Diſh of 


Chocolate is ſulicient. 


a foe odbons 
Tes, I muſt have you 
taſte it. 

B. Is it Bohea ? | 


A. No Sir, *tis Gries) 
the fineſt that you ever 
taſted. > 


B. There is a fine Tex 
Table. I never faw ſo 
| fine a Set of China. 


4. It is 2 preſent mat 2 
Captain of the Eaſt- India 
Company got made far 

me in China, with my 
Arms upon it. 


B. The Sugar Diſh is well 

made. This Tex-Pot 
is beautiful aud of 
neweſt Faſhion. * 

S:ucers, the Cups, the 
Slop-Baſin, and the Milk- 
* Por, it mult be conſeſi d, 


Si 


41 
W 
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4. Monſieur fi Yen avois 
de plus belle je vous la 
prẽſenterois ; mais puiſ- 
que nous ſommes en 

train, il fant que je 
vous donne une Taſſe 
de Caffe. | 

B. Vous-voulez donc me 
faire crever. Pai mange 
deux ou trois Roties & 

quelques Beurtẽes _ 

Beurre excellent, 
pris une Taſſe de Cho- 

colat, trois de The, & 


vous voulez,que je pren- 
ne encore du Caffé. 


4 Aportez-moi ma ; Caffe- 
tiere, Champagne, mon 


1 mebintme. 
Monfieur ce n'eſt pas ici 
du Caftc comme celui 
'on boit dans les Caf- 
ſentez, flairez le, 


B. Ii embeume ; je_n'en 
5 de meil- 


je vous prie pren- 
dre une Taſſe. | 


B. Aſſurément, il ne ſe 
doit rien de meilleur; 
bien ablige Moaſieur de 
toutes vos bontez. 


1 


> 


1 
R 
+ * 


Moulin à Caffe, —— 


am very much oblig'd 


A. If I had any handſomer 
I ſhould prelent you 
with them; but ſince 
we are about it, I muſt 
A give you a Diſh of Cob 
ee. 


B. You have a Mind then 
to make me burſt, I have 
eat two or three Toaſta, 

and ſome Pieces of that 

- Bread, and very good 
Butter; I have had one 
Diſh of Chocolate, three 
of Tea, and ftill you 
would have me take * 
Diſh of Coffee. 8 

4. Bring me the Coffee 
Pot, Yorkſhire, and the 
Coffee Mill, that L may 
grind it myſelf. Smell, 

taſte it Sir; this is not 

ſuch Coffee as you drink 
at Coffee houſes. 


B. It flowers; I never taſl- 
zan 


4 Now that it i ready, 
1 — * abe a 
Diſh. / 


B. Aſaredly, nothing bet- 
tier can be drank; 1 


to you for all your Ci- 
vilities. 


£ When you raid his 
n way 


Ces Allumettes-13 ne veu- 


z U'ON faſſe bon Peu 
dans mon Apartement. 


Hys tofijours un Feu de 
2 cette mai - 


a 
dies Allamettes? 
La Pierre 3 ful ne veut 

point faire de Feu. 
Ce Caillow ne vaut rien. 


Cette Meche eſt cs. 
elle n'eſt pas Souffree. 


lent pas prendre. 
2 


. elles ne ſoar pes foub- 
fobes. 
Ji fir du Few I la fi 


" Allemes n Chandelle; vi- 
te, dEptchez vous crainte 


welle ne s<reigne. 
Neuen un Cotret as Feu. 


Aportez 
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way, do me the Ho- 
nour to come and break- 


faſt, or dine with 


. I return you a 


ſand Thanks, Sir. 


. 


Of ibe Fire. 


thou- 


ET ſome body make 


a good Fire in my 


meant. 
There is alwa 2 


yer very large 
Fire in that Houſe. 


kg. 


them 1 
I have made a Fire at 


Light the Candle; quick, 


Fire. 


make haſte for ſeat it 
goes out. | 

Pat a ſmall Faggot on the 

Bring 
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Nan 


Buches. 
Joins devx @a trois 5 
ches de ce bois de 


Le — — * 
ce | Chantier ne — 
rien. 

Ce bois-J3 brule comme 

des Allumetres. ' | 

Ce bois verd fume beau- 

Avancez ce Chenet, recu- 
lez ce Chenet. 

od eſt la Pele, les Plncet- 


tes, & le Soulller.\/ 


Balayez PAte, fults wow 

* der cette Suye. 

Nettoyez la Tablente de 
cette Chemirnee. | Ne 
den len Chambranles. 

Menes le Paravent 5 
rizre nous, d que les 
vente coulis te nous in- 
commodent point. 

Je ne ſai ce que eela vent 
2 WP Far 


Pat the 8 


Bring # large Faggot. Un 
tex that large Faggot. 
Put half of it MI the 
Fire. 


Throw two or theee Pieces 
of that Wood, which is 
| bought by Number, op- | 
on the Fire 

T hat floated Wood will not 


very 

Pat that Dok nivtts, d 
back this Andiron. _ 

Where is the Shovel, the 
Tong. and rhe” 'Bet- 
lows. 


"the Mes, 


that the Wind 

comes this”? Nec 
may not incommoce 

don't know what's” 5 


meaning of that, 


Wind comes from e er 
7 part. ,  { £2 $1 JOSE 
| 18 $3} & 14 649 8 


Les m—_ eoulis entrent 
\ .PaF Fentes de la 
3 & des Fenstres. 

Que ne les faites-vous cal. 

feutrer? 

Fa'tes y mettre des Liſiẽres 
ou de la Fourrure. 
treu & toutes les Fentes. 

Alors vous ne ſentirez plus 
de froid. 

Voyez comme ce * pe- 

- tille. 


Prenez garde, Madame, 
voila une Etincelle qui 
vient de tomber ſur vo- 

| tre Rabe, & qui pour- 

_ roit Ja bruler. 

Voila un Feu bien ar- 


P.ime un Peu clair. 


The Wind comes in at the 
Cracks of the Door, and 
at the Windows. 

Why don't you paſte them 

up. 

* there be ſome L iſi or 

ar 

Let 4 6 as Holes and 
Cracks be 

Then you will not find it 
cold at all. | 

8 that Wood "ng 

es 

A ſparkling Fire pleaſes 
me, 7 1 love a ſpark- 
ling Fire. 

Take care, Madam, ſee 

there is 2 Spark upon 


Cloaths, it will 
hem. 


Lond what 2 hot Fire 
there is. 
I love a clear Fire. 


Don't ſtir the Fire fo 


ward pro ili gas in 
. out. 


pour |. 4 oh 


ſopher to know how to 

_ make '@ Fire. 

right Fire. | 
a Screen, "Py 
r that Fire. 


You don't ſpare the Wood 3 
3 
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Jettewd> Ghupben dens 


Ce Ohe Charbon ne veut pas 
bruler. 
Cette * pas ẽtẽ 
nettoyẽe it jours. 
Que le Feu de Charbon 
_ eſt noir en Com 
de celui de Bois 
Ce 


ele 


fone 6 luiſantes qu'on 


it s'y mirer. 


wy ch 2 


a a 1. 


UI eft-la? Qui va-l3? 


* 


A qui en voulez-vous ? 
Que ſouhaitez- vous ? 


Monteur eſt il au Logis? 

Il n'eſt pas encore jour 
chez Monſieur. 

” Monfieur eſt occupẽ; il eſt 
affaii ẽ. . 

Monfieur eſt enferme ; 

Monſicur travail; Mon- 

ſieur Etudie, 


Peut on 


Put ſome Coals upon the 
Grat 
& will not burn. 


Theſe 
has not been 
clean'd theſe eight Days. 
How * is a Fire 
in pariſon to 2 
Wood one! | 
The Fender is ruſty. The 
Tongs, the Poker and 
tha Shovel are ſo bright 
that one may ſee ones 
Face in them. 


That 


= Put ont the Fire. n 


— was 


Some bly bucks 


HO is there? Who 
is there? Who is 
ic? A Friend. | 
What do yon want? What 
will yon be pleaſed to 
have? 
Is the Gentleman athome? 
The Gentleman is not 
—— yet. 
Gentleman is enga- 
ged ; , he is buſy. | 
The Gentleman is in his 
Cloſet ; the Gentleman 
1s at Work ; the Gentle- 
man is in his Study. 


May 


Dites que je 
le. 


"Tis Me. ſuch 2 one. »Tu 
Madam ſuch a one. 


Bid him come in. Bid him 


ſais en Com- 


come 
Defire her to come 
Say that I have Company. 


Say that I am out of or - 
der 


Say that I am buſy. 


| you do me an ho- 


I am delighted to ſee you 
look fo well. 

I came to ſpeak to you 
about a little Buſineſs. 

As you have Company, I 
wall put it off till ano- 
ther time. 


It 


5 


* 
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Ceſt un Ami; vous pou- 
vez devant lui. 
Si c'eſt 2 


conſequence, paſſe a de 
_=_= dans mon Cabi- 


Non, os Monſieur 

n'eſt pas de trop. 

Ce n'eſt pas un Secret, 

Dequoi vVagit il? Mettez 
moi au fait. 

I s'agit d'une Bagatelle. 

Ce n'eſt pas une Bagatelle. 

L*'Afﬀiire eſt plus ſerieuſe 
que vous ne penſez. 


Nes dit-on de Affaire de 


ces jeunes gens qui ſe 
ſont battus ? 
On dit que c'eſt une Af. 
faire tres mauvaiſe. 
Savez-vous qu'il y va de 
By. Corde ? 8 
pourrolent n 
- condamnes à faucher le 
grand Pre. 
Turai ſoin de votre Af- 
faire. 


— fe met. 


'De Manger & de 
Bore. 


Alte Ji grand- 


J meurs de faim, 
Jai beſoin de manger. 


Si 


It is a Friend; you ma 
ſpeak before him. 
If it is — thing of Mo- 


t. pray ſtep into my 
Cloſer ? _ pe FT 


No, Sir, the Gentleman 
won't incommode us. 
It is not a Secret. 


What is it? Let me into 


it. 

It is about a Trifle. 

It is not a Trifle. 

It is a more im Af- 
fair than you think for. 

What do they ſay about 
thoſe young Gentlemen 
who have fought ? 

They ſay it is a very bad 
Affair. 

Do you know tis a bang 

ing Matter? 

Perhaps they may be con- 

demn'd to the Gallies. 


I ſhall take care a your 
Matter. 


Rely upon me. 
Of Eating and Drint. 
ing. 


12 Am hungry. I am very 
hungry. 
I am almoſt Rtarved. 


I want to eat ſomething. 
_— 


_ 


| of 
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avois un Morceau de 

ain je le mangerois 

- bien. 

Que roules-rove manger ? 

Qu? avez-vous I 

Veules rows du Pain & do 
” Beurre? 

J'ai fi grand fim que P- 
vale les morceaux ſans 
macher. 

Quand ce ſeroit des gri- 


Nen 


| Voulez vous un Pain mol - 
Jet, un Pain au lait, du 
Pain raſſis, du Pain frais, 
ou du Pain chapele ? 
Pai aſſen mange pour boire 
£ un co 
Me faites-vous faire un re- 
pas de Brebis? | 
Voila un Verre d' Eau, le 
bose vous? © 
Je waime pas les repas de 
St. Antoine. 
Voik une Boutei:lede Vin. 
Mais je n'ai point de tire- 
_  bouchon 
doucher. my 
moi z je trou- 
_ verai dien le moyen den 
venir à bout. 
Quiz fait nne: 
H eſt cfie; 
Qu'importe, donnez moi 
la Bouteille, que je lui 


fafle une copieuſe ſaig · 
nee. 


la de. 


IF I had a Bit of Bread I 
er opens; ooo 


What will you eat? 

What — to eat? / 

Will you have ſome Bread 
and Butter ? 

1 am ſo hungry I could 
ſwallow Bits without 
chewing. 

If they were thao dy 

Cruſt, I could gnaw 

them. 


Will you have a Penny 


Loaf a Milk Loaf, ſtale 
Dread. new Bread, or 
chipped Bread ? 

1 
a Glaſs. 

Will you let me make a 

Horſes Meal? © i 

There's a Glaſs of Water, 
will you have it? 


ny's Meal. | 
There's 2 Bottle of Wine. 
But I have no Cork Screw 
to draw out the Cork. 


Give it me; I warrant ant 1 
will get it out. | 


Who has thrown down the 
Glaſs ? I is broke. | 


Que je lui donne deux ou 
trois accolades,” juſqu'i 
ce que ſen perde ha- 

leine. 

Elle ſera bientot un corps 
ſans ame entre vos mains. 

Comme vous fiflez la li- 


notte, Monſieur. Tu- 


dieu, hy à vous I 
faire. 
Comme vous y allez, vous 


aimez dien faire faire 


| glon glou à la Bouteille. 


| Pavois grand ſoif, 
rois bu la mer £ e 
poiſſons. 


St avois ẽtẽ Potte je n au- 


| rois chants que le Vin. 


Ma Bouche eſt i ſeche, 
2 ne puis ẽtein- 
dre 


preſſe. 
Le Vin eſt ma Liqueur. 


+ Le Cidre n'eſt pas de 


ime ater | — 
zime affen a ere pour 


Mai apres, il faut du Vin | 


— 


* © . - 


aur 


la ſoif, qui * 
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Let me give it two or 


three Embraces, till I 
am out of breath. 


It will be very ſoon a dead 
Carcaſs in your Hands. 

How hard you drink, Sir. 
Uds bud, you are 2 
hearty drinker. 


How you go adone it, 
you love to cauſe the 


 Gugyling of the Bot- 


tle. 

I was very as, I could 
have drunk the Sea and 
its Fiſhes. 

If I had been a Poet I 
would have ſung of no- 
thing but of Wine. 

n I can- 

not quench my Thick. 


0 


Wine is my Liquor. 1 


A 


I — wel! enough 
2 my Thirſt. 

erwards I muſt have 
"Wine to waſh i is down. 


Ev a7 
* * ww = 


Pour prendre un 
Bateau. 


LLONS nous pro- 
Eb be. 
Prenons un Batean. Vou- 
lez vous un Batelier ſeu], 
ou deux Rameurs ? 
Va Rimevr ſuffit, fi vous 
ne faites que traverſer 
Isa Riviere. 
L'Eau eſt fort agitce; elle 
Etoit unie comme une 
Glace ce Matin. 
Entrons dans le Bateau. 
Het bon. Il eſt neuf. 
Les Names de notre Bate- 


Put up the Sail. 
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To take 4 Boat. 


LR. go upon the 
Let's take a Boat. Will 


S 
it was as ſmooth as Glaſs 
this Morning. 

Let's flep into the Boat. 
It is good. It is new. 

Our Waterman's Skulls are 

quite new. 

This Waterman rows ples 


ſantly. 
Take 
down the Sail. 


Put us on Shore as ſoon as 
you can, 
will 


Where you land ? 
Where ſhall I land you? 


Place. 


What muſt you have for 
your Trouble? 

I muſt have three Pence. 

I muſt have fix Pence. 


I thank 


Grand merci, Meſſieurs, 
| * ſerai toũjours à votre 


Service, i vous 
— 


De Lire. 


UE lions nous au- 
Jourd'hui ? 
Vodkes vous lire quelque 
choſe avec mai? 
Od eſt votre Livre ? 
B. Le voici. Jen ſuis refle 
ici. | 
A. En @tes-vous li ? 
B. C Il me ſemble que Jen 
ſais ici. 
Fen ſais demeure ici. 
Je croi que nous fini- 


A. 


Prononcez diſtinctement. 
Articulez bien toutes les 


B. = Monſieur, il me 


ſemble que je nen ſuis . 


pas fi loin. 

Nous ne — pas 
ce 

Nous ne . pas, 
Jen ſuis sur. 


Ce Chapitre eſt trop long, 


ne Pentamons pas. 
Nous ne viendrions pas 3 
| bout de le lire. x 


4 Reſtez en 
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I thank you, Gentlemen, 


I ſhall be always at your 
Service, when you pleaſe. 


Of Reading. * 


HAT ſhall we 
read to Day? 


A. 


with me? 
Where is your Book ? 
B. Here it is, I left of 


4. Did we end there? 


Read then. 
Pronounce diſſinctly. 


Articulate all the Sylla- 


bles. 
B. But, Sir, I believe 1 
have not read ſo far. 


We have * begun this 


r. 


We did not begin it, 1 


am ſure of it. 

This Chapter is too long, 
don't let's begin it. _ 

We ſhould never finifh it, 


F A. Stop 


OY 
* 


wum you read ſomething 
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Cen fera afſez fi vous liſez 
bien cette Page, 

Vous liſez comme un Gaſ- 

Vous liſez les mots comme 
ils ſont ecrits. 

Je croi que votre ancien 

— oe Etoit ne dans 

pays mẽridionaux de 

3 & qu'il avoit Etc 

Eleve fur le Rhone ou ſur 


Vourzedl jamais dit, quelle 
ville Favoit vu naitre? 
B. La plipart des Maitres 
de Frangois, ſont oblige: 
de rEpondre en Nor- 


OT — cent 
vingt huit Pages n Or- 
tao 3 conjuguer les 
Verbes, eſt dans ce Cas. 


„ 


A. Stop there. Let's leave 
off there. 

Don't let's go any further. 

It is enough for to Day. 

It ſhall be enough, if you 
will read that Page well. 

You read like a Gaſcoon. 


You pronounce the Words 
as they arc ſpelt. 


I believe your old Mafter 


was born in the Southern 
Parts of France, ard was 

brought up upon the 

Rhone or the Garonne. 


I can know by your Pro- 

nunciation where he was 
born. 

Has he ever told you, what 
Town he was born at? 

B. Moſt of the French 
Maſters, when one asks 

them of what Province. 

they are, are oblig d to 
deny it. , 


4 Thoſe Makers of long 
Grammars, that no body 
will read, are ſubject to 
that. 

That illuſtrious Gramma- 
rian above all, who em- 
employ'd one hundred 
and twenty eight Pages 

in Oftavo to conjugate 
the Verbs, is in the ſame 
Ae. I war- 


— 
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Je gage que c'eſt lui qui 
vous a enſeigné. | 
Il faut changer de ton avec 
II faut que vous liſiez 
comme on parle i Paris. 

A moins que vous ne liſie z 
camme on parle, vous 
n'entendrez pas les au- 
tres parler. 

Prononcez comme le Peu- 
ple prononce. 

Le Peuple eſt un grand 
Maitre de Langues. 

Laiſſez- là ces malheureuſes 
Regles & ce fatras d' Ex- 
ceptions. 

Liſez après moi, repetez, 

E ſur tout ſentez Phar- 
monie de cette Pronon- 


1 


ciation. | 
a une eſptce de Mu- 
42 dans toutes les Lau- 
gues; quico 
trape Pas, pa 
Pour Etranger. 
Quel Livre liſez-rous ? 
J. Te lis Te emaque. 
4. Cc le meilleur Livre, 
qui * jamais ee com- 
ie dans notre Langue. 
Conn vous avez tort 
de le lire pour appren- 
dre à parler. 


ne Pa- 
toujours 


F warrant it is he who has 
taught you. 5 

You muſt take a different 
Rout with me. 

You muſt read as they ſpeak 
at Paris. 

If you don't read as they 
peak, you will not under- 
ſtand others who ſpeak.. 


Pronounce as the People 
ſpeak. | 
The People are great Ma- 

ſters of Languages 
Leave off theſe ſorry Rules 


and paltry Exceptions. 


Read after me, repeat, and 
above all mind the Har- 
mony of that Pronun- 
ciation. 

1 is LY Sort of Mufick 
in gnages ; who- 
ſoever don't comprehend 
it, will always paſs fora 
Stranger. | 

What Book do you read? 

B. I tead Telemachus. | 

A. It is the beſt Book that 
has ever been compoſed 
in our Language. 

Nevertheleſs you are in the 
wrong to read it, to learn 
to ſpeak. 

B. My old Maſter, ne- 
vertheleſs adviſed me to 

read it. 


F 2 


A. And 
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urquoi, Monſieur? 

4. Cc qu'il n'y man- 

que que la Rime pour 
un Poẽme parfait. 

C'eſt un Stile ſublime 

& poẽëtique. 

Si vous parliez comme Tẽ- 


lemaque, vous paſſeriez 


pour un Pedant, on vous 


* 


4. And I adviſe you againſt 


it. 

B. Why, Sir? 

A. It is becauſe it only 
wants Rhime to be a per- 

R fet Poem. _ 

tis a ſublime poetick 
Stile. 


If you ſhould ſpeak like 
Telemachus, you would 
paſs for a Pedant, they | 
would hiſs you every 
where. | 

Every body * would 
banter you, 


pas Would not they ridicule an 


d'un — qui dans 


la converſation parleroit 
comme Le Grand Milton? 
Monficur de Cambrai eſt 
en quel . on le M:/- 


Il faut le lire pour dquerir 


TAmour de la Vertu. 


Mais jamais Tec 
wenſc urs le Sl fa 


Il en montrera les Beautez 
Kl SublimitE, mais vous 
n'y trouverez pas le 


vous avez beſoin. 


B. Quel 


— 


Language familier dont 


Engliſhman who ſhould 
_ peak like the Great Mii- 
ton? 

Mr. de Cambrai is in ſome 
__ the French Mil- 


von ought to read him 
for your Inſtruction and 
Pleaſure. 
You ought to read him to 
—_— the Love of Vir- 


ith never read Telemachus 
to inſtruct you in the 
familiar Stile of our Lan- 
guage. 

It will ſhow you the Beau- 
ty and Sublimity, but 
not the familiar Lan- 
guage which you want 
molt in Converſation. 


B. What 
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Wo Pa... Livres faut-il 
liſe ? 
4. — PIdiome ſe 


B. "Qui © ſont-ils ? Car au- 
tant de Maitres autant de 
differentes Methodes. 

A. Si * ſuivre 
mon avis . 

B. Ne malle vous pas re- 
commander les Ouvrages 

die By-r? 

La Grammaire Royale & 

très Rygale de P- I . t. 

A. Non, non, Monſieur, la 
G 1e me put. 

Liſez Gil Blas; outre le 
Plaifir qu'il vous don- 
nera, il vous a 


Ia Pureté & la Netteté 


du Stile familier. 


: Liſes Eftivanille, le Bache- 


lier de Salamangue, & 
le Diable boitenx. 
Lifez le Thiatre Italien; 
mais ſur ut les Come- 
42 de D*ancour, qui de 
Paveu des Savants, con- 
tiennent Pldiome = 
Gens polis, : Lettre. 


The Grammar Rey 


Z. What Books then ought 
I to read? 

A. Thoſe where there are 
Idioms. 

B. Which are thoſe ? For 
ſo many Maſters, ſo ma- 
ny different Methods. 

If you will follow my Ad- 
4 

Won't you recommend to 

me the Works of B-y-r? 


Royal of -xf 

very P-: t. 

A4. No, no, Sir, Gaſcony 
is quite nauſeous to me. 

Read Gil Blas; beſides the 
Pleaſure it will give you, 
it will teach you the 
Neatneſs and of 

the familiar Style. | 

Read Eftevanille, the Ba- 
cbelor of Salamanca, toe 
Devil upon two Sticks. 


| Read the Italian Theatre; 


but above all tbe * 
of Danccur, which, 

the Learned — 1 
contain the Idiom of 
the polite People, he 
Letters of Madam du 


Nieper 
Ouvrages And freu, the Works 


De 


ront — 4 & ẽcrire pure- 
| 1 — 
Von 


Livres vous fe- _ 


of M 


de Merioaux. 


a Books will make 
you ſpeak and write 
3 | 


g You 
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Vous me demandez mon 
ſentiment. Le voila. 


Jett les yeux ſur. 
vous par & fa peine 
Ales entendre. 


4 Je wen ſuis pas ſurpris 
vous naves jamais vu 
que le Stile ſublime & 
hiftorique, dont les ma- 


niẽres de gtnoncer fami- 
\ Heres ſont bannies. 


You ask me my Opinion. 
See I give it you. 


3. Mais, Monſieur, j'ai B. But, Sir, I have caſt 


mp3 Eyes upon ſome of 

theſe Books, of which 

you ſpeak, and I have a 
= Deal of Trouble to 
underſtand them. 

A. I am not ſurpria d at 
it, you never read but 
the ſublime and hiſtori- 
cal Style, from which 
the familiar Manners of 
expreſſing ones ſelf are 
baniſh'd. 

How is it poſſible that you 


vs B. I ſubmit to your Argu- 


ment, and will follow N 


L Maitre a Ecrire 


| od ſont vos 


muſt be mended. 


\IR, where are your 
Pens, your Ink, your 
Paper, and your 
Box? + 
Thy: are all upon the 7. 


Are your Pens good ? 


They are not good, they 


"OR 


Voici mon Ganif, je les 
vais tailler. 

Celle · Ia va-t'elle bien? Eſ- 
fayez-la. 

Elle n'ecrit pas bien, elle 
eſt trop fine. 

La Pointe eſt emouſſee. 

Il faut y retoucher. = 

Donnez- la moi, que jy re- 
touche. 

Elle va mieux 2 preſent. 

Remettez votre Ganif dans 
ſon Etui. 

Ce Papier boit, ce Papier 
ne vaut rien. 

Ce Papier eſt excellent. 


Se du Papier done des 


plus beaux. 


Cette Encre- la ne vaut 
enn 
Ell ef wer rafſ, ell n 


| Ws 


coule pas. 

Tenez bien votre Plume. 
Que tout votre Corps porte 
ſur votre Bras gauche. 
Appuyez le Bras gauche 

ſur la Table. 


Tene votre Plume comme | 


cela. 
Etendez la main gauche ſur 
vatre Papier. 


 Pliez le Pouce & les deux Bend 


Doigts. 
Faites un O; tous les Traits 

de la Plume ſe trouvent 
dans l'O. | 
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Here is my Penknife, I'm 
going to mend them. 


Is that good? Try it. 


It don't write well, it is 
too fine. 
The Point is blunted. 


It muſt be mended again. 


Give it me to mend. 


It is better now, 

Put your Penknife in the 
Sheath. 

This Paper (inks, this Pa- 


This is fome of the fineſt 
gilt Paper, 


That Ink is good for no- 


thing. 
It is too white, it makes no 
Mark, 
It is too thick, it does 
not run. 
Hold your Pen ripe. 
Let all your Body bear 
Le FIT hoe em 
n your 
the Table. ä 
Hold your Pen thus. 


Stretch your left Hand 

upon your Paper. 

your Thumb and 
your two Fingers. 

Make an O; all the Strokes 
of the Pen are found * 


the O. J 
Begin 


0 
| 

| 
1 
ö 
1 
| 
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Commencez par 
deſcendant, puis. le plein 
deſcendant, monte du 

delice montant, & ſiniſſez 
par le plein montant. 


Faites une M, liez les Jam 


bages. 
Les Jambages ne ſont pas 
| ux. | 


Vous avez une bonne Main, 


Vous avez beaucoup de Diſ- 
Poſition. 


Vous 


Make an 12 join the 


le delis Begin with the ſma'l Strobe 


deſcending, then with 
the full — deſcend- 
ing. go up with the ſmall 
Stroke aſcending, and 
finiſh with the full Stroke 
aſcending 


Strokes. 
The Strokes are not equal. 


They are not joined. 
The Joinings are too full. 


Make them finer. 

The Strokes are not pro- 
portionable. 

— your Letters. 

Don't join one Word to 
another. 

Copy that neatly. 


You don't write "FRI 
It is an ill Habit to rule 


one's Paper. 


| * bined es Ge 


veil Think he tie | 


ing. 
You have a 
You 1 a | good Dilſpoli- 


You 


good Hand. 
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Vous peignez aujourd'hui. 

Ces Lettres-la font bien 
formees & bien nouries. 

Je ſuis tres content de 
Vous. | 


Sur la Danſe. 


OICI le Maitre 3 
danſer qui entre. 
Bon jour, Monſieur, allons, 
une Reverence, 
Quand vous entrez dans 
une Compagnie, il faut 


faire une Reverence du 


Pied en avant. 
Lorſque vous quitez une 
| Comp-gnie, if faut que 
vous iaiiez une Reve- 
rence du Pied en ar- 


 Tenez votre tCte droite. 

Mettez votre Chapeau. 

Otez- le de konne grace. 

Voila comme on ote 
Chapeau. 

Entrez dans la Sale. 

Faites une Reverence du 
Pied en avant. 

Pliez d'avantage, pliez- 
vous lentement. 

Vous ne pliez pas aſſes. 

Vous vous relevez trop 

Vite. 


Voyons 


le Obſerve how 


You paint to 

Thoſe Letters are well cut 
and ſhaped. 

I am very well p'eas'd with 
you. 


On Dancing. 


E RE's the Dancing · 
Maſter coming in. 
Good morrow, Sir, come, 
8 1 
When you come into Com- 
pany, you muſt make 


a Bow with your Foot | 
before. 


When you leave Compa- 


ny, you muſt make a 
Bow with your Foot 
behind. 


Come fir, wall. 
Turn your Feet out. 


Hold up your Head. 

Put on your Hat. 

Take it off genteely. 

ou're to 
take off your Hat. 


Come into the School. 


Make a Bow with your 
Foot before. 


Bend more, bend yourſelf 
ſlowly. 

You don't bend enough. 

You riſe too quick. 


Let's 
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Vovyons une Reverence du 


morts. 
Faites une Reverence de 
Cote an en paſſant. 
Faites-la avec Gravite & 


Let's ſee a Bow with your 
Foot behind. 

You draw your right Foot 
too much. | 


Do it with Gravity and 
Genteely. 


Come let's do ſome Mi- 


nuet Steps. 

Give me your Hands. 

Obſerve me, take two Steps, 
and then fink. 


ien You have very fliff Hams. 


Le Maitre d Ar mes. 


U et le Maitre de 


Sale ou le Maitre 
d' Armes? 
Il eſt dans fa Sale. | 
Voulez-vous venir faire 
| des Armes a ec moi, 
en voulez vous vous 
eſcrimer avec moi. 


Non, je veux prendre une 


Legon du Maitre d'armes 
auparavant. 
Bonjour, Monſieur, don- 
nen moi un fleuret; je 
veux faire avec vous. 
Tits volontiers, Monſieur, 
allons. 
Pendant, que vous oterez 
vos Habits, je mettrai 


mon Plaftron & mes Ei- 


carpins. 
Etes-vous prct, Monſieur ? 
Oh font vos Gants ? 


e les at oubliẽs. 
ous ferez donc 3 Va- 


droite. 
Nmettez vous. Pouilez, 


Re mettez 


While you 


£3 
Avancez, & plicz la Jambe 
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The Fencing Maſter. 


HERE is the Fen- 
cing-Maſter ? 


He is in the School. 


Will you fence with me. 


No, I will take a Leſſon 
firſt of the Fencing- 

_ Maſter. 

Good morrow, Sir, give 
me a Foil; I will fence 
with you. 

With all my Heart, Sir, 
come on. 

put off your 

Cloaths, I will put on 

my Plaltron and Pumps. 


Are you ready Sir? Where 
are your Gloves ? 

I have forgot them. 

You ſhall be fin'd then. 


Stand upon your Guard. 

Stretch out your left Leg. 

Come on, bend jour right 
Leg. 

Recover yourſelf. Puſh, 
one, two. 


Rocever 


* 
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Remettez · vous. Pouſſez de 
Tierce en Quarte. 
Efface z bien votre Corps. 
Que la Pointe de votre 

Epee couvre tout votre 
Corp. | 
Tenez-vous ferme, allons, 
pouſſez, une, deux. 
Reculez vous, un Saut en 
arriere. A moi, Mon- 
ſieur. Parez ce coup la. 
Regardez toũjours I'ceil de 
votre Adverſaire. 
Prenez garde à vous, Mon- 
fieur ; à ce coup ci, Mon- 
ſieur. 


ment. | 
Vous m*avez fait du mal. 


Recover yourſelf. Puſh, 
Tierce en Quart. 

Cover your Body. 

Let the Point of your 
Sword cover all your 
Body. 

Stand firm, come on, puſh, 
one, two. | 

Retreat a Step. To me, 
Sir. Parry this thruſt. 


Obſerve always the Eye of 
your Adverſary. 

Take care of yourſelf, Sir: 
To this puſh, Sir. 


| You puſh me briskly. 


Vous tes trop fort pour 
moi. 

Je n'ai encore eu que 
deux ou trois mois de 
ſale. ; 

Etes-vous content, Mon- 
fieur ? 

Vous favez mieux faire des 

armes que mol. 


Pour 


me, 05 
I have learn'd Fencing 
yet but two or three 
Months. | 


You underſtand fencing 
better than I. 


/ 


To 
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Pour acheter & pour 

4. FNYOMBIEN ven- 

PAune ? 

B. of le vends dix-huit 
elins Aune, Ma- 


dez-vous ce drap 


niez ce drap, Monſieur, 


il eft doux comme du 
Velours, il eſt tres fin, 
& il a du corps. 

A. Ce Drip me paroit 

Dien cher. 

B. Il me revient a moi à 


plus de dix ſept Chelins, 


& vous ſavez, Monfieur, 
nil faut vivre. 
A. Nen avez · vous pas de 
| plus beau? 
Montrez-m'en de toutes 
ſortes de Coule urs. 
J. Monſieur, tiès volon- 
tiers. Car, Dieu merci, 
comme ma Boutique eſt 
fort achalandee, auſſi eſt- 
elle bien affortie. 
Joila des Echantillons de 
toutes les Etoffes qui y 
ſont. | 
A. Voila une Couleur qui 
mee revient aſſez; fi VE- 


tote eſt auſſi bonne que 


1a. Couleur me Pai, 
. . 


* 


. 


| To buy and fell * 


A. OW do you ſell 
ths Cloth an 
Ell? 


B. I ſell it at eighteen 
Shillings an Ell. Feel 

this Cloth, Sir, it is as 

_ foft as Velvet, it is very 
fine, and ſubſtantial. 


A. This Cloth methinks 
is very dear, 

B. It ſtands me in more 
than ſeventeen Sbillings, 

and you know, Sir, one 

muſt livre. 

4. Have you no finer? | | 


Shew me ſome of all ſorts 
of Colours. 

B. Moſt willingly, Sir. 
For, thank. God, as my 
Shop is very well ac- 
ceuſtom'd, ſo is i well 
ſtock'd. 

There's Patterus of all 

| _— Cloths that are in 


4 There” s a Colour ſuits 
me well enough; if the 
Cloth pleaſes me as well 
; Nan 3 


8 


7 Flith 


0 
- 
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J. Tudieu, Monſieur, on FB. Faith, Sir, one 
voit bien fee well enovgh tha 
you underſland it, | love 
to ſell to skilful men, 
you have a good Fancy. 
This Cloth coſts me 
eighteen Shillings, or I 
am not an honeſt man; 
and as I am contented 
with a little Profic, I 
don't ask you but Six- 
pence an more than 
prime Coſt. I don't ex- 
act, I make but one 
Word, it is given you 
at that Price. 
4 I am afraid that Co- 
lour will fade very ſoon. 


B. No, Sir, it is a Colour 
_ which will never fade; 
but if you would take 
ſome of thoſe other 


| 2 you muſt not 
| dae 
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vous en faut pas moins. 
Je ne fai pas meme, 
fi vous en aurez aſlez, 
en tout cas vous n'en 
aurez pas de reſte. 


have leſs. I don't even 
know whether you — 
hare enough, | 

you will have none E 
it left. 


£4 Bow foe ah 4 I matt here Linker 2 


are. 

B. Quelle doublure ſou- 
hoizen- vous, Monſieur. 
Voulez-vous une eicffe 
de Soye ou une de 
Serge ? 

A. Jaime aſſez la Serge ; 
mais comme c'eſt la 

Mode de doubler Jes 

HFadits de Soye, coupez- 
m'en de cette Co 
de Citron. 

Z. Monſieur, vous aurez- 
Ia un Habit d'un grand 
 Goiit, & quand vous 
Paurez ſur vous, avec 
les graces vous avez 
© aillenrs, gare les Filles 

de Paris. Elles courre- 
ront à vous par Dou- 
zaise. 

4. Ne badinons pas, Mon- 


peur, combien vous dois- | 


ma 
B. La Somme n'eſt pas 


conſiderable. Il ya de 


Drap tant -- & tant 

| Thiolfe de Soye, cela fait 
en r Som me de 
tant 


4 Ne 


ſo. 

B. What lining will you 
have, Sir. Will you 
have it Silk or Stuff? 


A I like Stuff well enough; 
but as it is the Faſhion 
to line one's Clothes 

with Silt, _ cut me off 


elegant Taſte, and when 
you ſhall have them on, 
_ with that genteel Air 
of yours, have a Cate 
of the ＋ * Pacis. 
They will run aſter you 

in Dozene, | F 
. Don't be waggiſh, Sir, 
how much do I ewe 
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vous pas? Le com- 
pte eſt il juſte ? 
Ney a- bil point de 
mepriſe? 
4 B. Comptez vous-meme. 


Supputez, voyez fi le 


compte n'eſt pas juſte. 
4. Fort bien, Monſieur, 
voila votre Argent. Il 
me revient trois Chelins, 
ox i] faut que vous me 

rendiez trois Chelins. 

Rendez-moi mon reſte. 
Changez moi une Guinee. 
N'*avez- vous pas de Mon- 
1 x 
B. Monſieur, voila votre 
reſte. Je ſuis votre très 
—_—— 
e vous 


fe, vous n'oublierez pas 


content de vous; Don- 
nen moi votre Adreſſe. 


* 


Fur porter an Mar- 


S vendez de la 
Toile, Monſieur. 
ll ya un de mes Amis 
- qui ms adrefſ© chez 
| BS Vous, 


£ 


Ne vous trompe - 


A. Is there no Miſtake ? 


B. Reckon yourſelf. Count, 
See if the Account is not 

right. 

A. Very well, Sir, there's 
your Money. There is 
three Shillings coming 

to me. 


Give me my Change. 
Change me a Guinea. 
Hare you no Silver ? 


B. Sir, there's your Change, 
I am your moſt humble 
Servant. I hope when 

you Want other 
Cloth, you won't forget 


A. No, without doubt, if 
| Iam pleas d with you ; 


-' refted me to you, I hope 
| . you'll 


vous, p eſpere vous 

. 

toile. 

B. E 106 Won: 

| Quelle toile ſou- 
21 
Toile vous faut-il ? 

A. Il me faut de la toile 
d'Hollande pour me 
faire ,une Douzaine de 
Chemiſes, & de la Ba 


) Combien y voulez- 
- vous mettre? 
A Ciaq. fix, i ſept Che- 
lias FAune? 
B. On va vous en mon- 
trer, Monſieur. Vous 


alle Etre ſervi comme 


il faut. 

En voila trois Pieces 3 cinq 
Chelins, en voii à fix, 
& autres à ſept; vous 
pouvez choifr. 


. Que je lesvoye au 
Celle-la eſt bien Jour 
pour le Prix. En voila 


une plus fine, mais elle 


eſt trop claire, & inẽgale: 
elle n'eſt pas unie du 
tout. 

B. Moakieur, voyen celle- 
B. examinez celle. ei 
voila de la taile qu'on 


* clenter au _ 
* Roi. 
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you'll ſell me what is 
good. 


Don't doubt it, Sir. 
What Linnen will you 
pleaſe to have? 


4 I muſt have ſome Hol- 
land to make me a Do- 
zen of Shirts, and ſome 
Cambrick to trim them 
with, 


B. What Price will you 
go to? 


A. Five, fix, or ſeven 
Shillings an Ell. 

B. They are going to ſhew 
you ſome, Sir. You- 
ſhall be us d as you ought 
to be. 

There's three Pieces at fire 

Shillings, there is fone 

at ſix, and others at ſe- 

ven; you may take your 

Choice. 

A. Let me fee them in the 
Light. That is very 

- coarſe for the Price. 
There is another finer, 
but it is too clear, and 
uneven 3 it is not at all 
even. 

B Sir, look on that, ext 

amine this ; there's Lin- 
nen fit for the Ning. 
3 


finer, 
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Roi. Le Roi n'en porte 
de plus belle. El- 
le eſt 
 Eplovit; elle elt fike & 
forte: prenez-· la ſur mi 
parole ; elle vous fera 
8 admigable, vaus 
Worn pas la fin. 
avez-vous pas 
we pelque autres Pieces 
e la meme Sorte? 
Montrez m'en, je veux 


2: Monſieur, Ten ai, mals 
vous n'en trouverez ni 


_—__T— plus 
n 


48 


4 Celle-li ne me plait pas 


encore, elle eſt mal tiſ- J 


ue, elle al raboteufe. 


. Gargon, aveignez m den 


une Piece ou deux de 


_ _ cette Armoire, Atteig- 


nes en deux de deſſus 
_ cette Planche à la marque 
J. tirez-en trois à la 
marque G, depliez let, 

CEroulez- les,Etendez-les, 


montrez les à Monficur. ; 


4. a Fm celle ci me plait; 


eſt toute d'une au- 


: nr“ 


ne me les montriez- 
geen Cabord? 
J. Vous vous y connoiſ- 
— © Monfieur. Sarez- 
vous a me re- 
| a — 


4 


"un hlanc qui 


finer; it is ſo white that 
it dazles; it is fine and 

| ftrong; take it on my 
Ward; it will do you 
very great Service; you 
will never ſee the end 
of it. 


4 Have not you any more 

" Pieces of the ſame Sort? 
Shew me ſome, I will 
chuſe. 


B. I have ſome, Sir, but 
you will find them nei- 

ther ſo good, nor lo 
"_ 

A. That don't e me 

yet, it is bad woven, it 

is rough. 

B. Boy, Fetch me a Piece 
or two out of that Preſs. 
Reach me two from that 

Shelf marked with B, 
take out three marked 
with G, open them, _ 

Gentleman. 


Myr te 


, 


4 Thi — me; it is 
_ quite different from the 
others. 


Wh did FUR ou fhew 
— yy 
J. 'You have Ju 
in them, Sir. Do you 
e how much theſe 
Linnens 
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viennent ces toiles-Ia? ſe 


8 me Ccoutent. 
ous ne les aurez pas 


à moins de huit Chelins 


rand vous feriez mon 
ere. 

A. Huit Chelins; c'eſt 
trop; il faut que vous 
en rabatiez quelque 
choſe. 

B. Je wen rabatrois pas 

une Odole; & ſi je vous 

13 laiſſe i ce Prix-là, 
c'eſt parce que vous- 
 venez de la part de 
Monſieur N, pour qui 
je me fais une grande 
_ Conſideration. 

A. Celt bien cher en ve- 
rite ; mais puiſqu'il en 

faut paſſer par-Ia, il n'y 
a pas le petit ot 4 
dire. Combien m'en 
 faut-il ? Neſtce pas 


trente fix Annes pour 


une- Douzaine de Che- 
_ miſes? 

B. Oui, Monſieur, vous 
n'en aurez pas de relle, 
ſi vous les voulez am- 
ples & à la mode. Apor- 

ten PAune Gargon, & 
n 
à Monfieur. 


A. Aunez juſte. Monfteur, 
vous tirez trop la Teile; 


ne croyois pas que vous 
vouluſſiez me donner ce 


Dinnens ſtand me in? 
I did not believe you 
would be willing to 
give me what they colt 
me. You ſhan't have 
them for leſs than eight 
Shillings tho' you were 
my Father. | 

A, Eight Shillings; it is 
too much; you mult 
abate ſomething, 


B. I could not abate a 


; Farthing 3 and if I fell 


it you at that Price, it 


* is becauſe you are re- 


_commended by Mr. NM. 
for whom [I have a great 
Reſpect. 


A. It is very dear, indeed, 
but ſince that's the Caſe 
there is not the leaſt 
Word to be faid. How _ 

much muſt I have of 
it? Is it not thirty fix 
Ells for a Dozen of 
Shirts? | 


B. Yes, Sir, you will have 
none left, if you will 
have them fall and fa- 
ſhionable. Bring hither 
the Ell Boy, and mea- 

ſure thirty fix Ells for 
the Gentleman. 
A. Meaſure true. Sir, you 
flretch the Cloth too 
much; 


- faites-moi bonne Me- 
ſure. Ce n'eſt pas tour, 
il me faut de la Batifte 

les garnir. Com- 

| bien m'en faut · il pour 

les Manchettes, les Four- 
chertes & les Jabots ? 


B. I vous en faut environ 
quatre Aunes. 

4 Montrez-m'en qui aſ- 
ſortiſſe cette Hollaade 
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much ; make me good 
Meaſure. That is not 
all, I muſt have ſome 
Cambrick to trim them 
with. How much muſt 
I have for the Ruffles, 
the Siits and the Bo- 
ſoms ? 


B. You muſt have about 


four Ells. 


4 Shew me ſome that 


will fait this Holland. 


How do you like this ? 
There's what you want- 


will anſwer 


your Pur- 


ſhew your beſt at fir. 
That is not at all even. 
See theſe great Threads 
here and there which 
ſpoil all. This Cam- 
brick is not to my fan- 
cy. 


B. You ſhall be pleaſed, 
Sir, there are others. 
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moins de douze Che- 
* Jins. C'eſt le plus bas 
Prix. Prenez, laiflez, 
Oeſt la meme choſe. 
4 Ceſt bien de PArgent. 
On a bien raiſon de 
dire quꝰ on Ecorche à Pa- 
ris les Etrangers. Vous 
ne donnez pas vos co- 
quilles. Vous vendez 
bien vos denrees. Voila 


votre Argent. 


Pour parler au Cor- 
donmer. 


Ex OTRE Viet, 


que vous aviez beſoin 

e Souliers. 

G. Oui, il m'en faut trois 
on quatre Paires. Jen 
veux deux d Eſcarpins, 
& deux Paires de bons 
Souliers pour le mau- 
vais tems. 

C. Aﬀeyez- vous, Monſieur, 

e je vous prenne vo- 
— Vertu, le 
joli petit Pied! Voila 

un mignon. Voila 
un bon Pied cela. Je 
di jamais vu un Pied 
mieux fait. Vous eres aiſẽ 
à chauſſer. * 


Monfieur, ma dit 


may 
- fore. Zooks, 


B. Je ne pais la donner à Z. I can't ſell it for leſs 
than twelve Shillings. 


It is the loweſt Price. 
Take it, or leave it, it 
is the ſame thing. 


A. It is a great Deal of 


Money. There is great 
Reaſon to fay that they 
exact upon Strangers at 
Paris. You fell the very 
paring of your Nails. 


You fell * 
well. is your 
Maney 18 


To ſpeak to a Shoe- 


maker. 


FOUR Servant has 
told me, Sir, that 
| you want ſome 


G. Yes, I muſt have three 


or four Pair. I will have 
two Pair of Pumps, and 
two Pair of good ftrong 


Shoes * bad Wea- 


ther. 


C. —— Sir, that 1 


take Mea - 
what a 
little Foot ! There 


is a good Foot for you. 


I have never ſeen a 
better made Foot. You 
are eaſy to be fitted. 
It is a Pleaſure to make 

_ Shoes 
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fir à chauſſer des Pieds 


aujourdhui ; n eſt· ce pas? 
On a grand tort Je vous 
hauſſer le 


accuſer de 


£ 
: 


Shoes for ſuch a Fuot 
23 that. 


you have taken a Cup 
to Day ; is it not 6? 
They are much in the 


| Y | 
But I wiſh that you had 
had ſome Shoes ready 


— 3 


gan 
bel 
FI 


l 
f 


2 
17 8 
75 
21 


my 
4 
52. 


— 
8 
r 


Z 

: 
= 
=» 


IS 


ir 
= 
b 


with the Pumps. 
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C. Voici votre affaire, 
Monfieur, avez-vous Ia 
un Chauſſe- Pied? Bon, 
voici le mien, je ccroy- 
ois Favoir oubFe. Fra- 
pez du Pied I terre. Ne 
vous diſois je pas bien 
qu'ils Etoient faits pour 
vous? Ils ne font pas 
le moindre petit Pl. 
Ils pretent comme un 
_ Gant. 

G. Je ſuis votre Servi- 
teur. Il me ſerrent beau- 
coup, ils me font mal. 

C. Ce n'eſt rien que cela. 
Monfieur, ils ne s ẽlargi · 

ront que de reſte. 

G. Que Diable avec votre 


V ilargirumt de reſte. Je 


vous dis qu ils me bleſ- 


— fo oontees 
e ne veux 
— Pied gene. i 
C. Ek bien, Monſieur, ne 
vous fichez pas, i! vous 
faut contenter. Menez 
ceax-ci, je ſuĩ cut qu il 
vous iront bien. 
G. Ceux-ci.ne me genent 
wy ſont-ils 
? L'Empeigne eſt- 
elle bonne? La Semelle 
eſt elle de bon Cuir? 
Les ters ſont ils 
dien couſus? Le Talon 


n'eſt pas aſſen haut, je 


3 25 E. 
peu! 22 


C. There is what you 
wanted, Sir, have you 
a Shooing Horn? Good, 
There is mine, } thought 
I had forgot it. Stamp 
your- Foot npon the 
Ground. Did not I 
well tell you they were 


not the let Wrinkle in 

them, they fit like a 

Glove. 

G. Your Servant for that. 
They pinch me very 
much, they hurt me. 

C. That is nothing, Sir, 

they will widen but too 
much. 

widen too much. I tell 

you they pinch me, and 


I] won't have them. I 


won't have my Feet in 
the Stocks. | 

C. Well, Sir, don't be an- 
gry, you 

Put on theſe, I am fure 
they will fic you. 


G. Theſe dow'r "pinch we 
ſo mach, but are they 
good? is the upper Lea- 
ther good? Is the Sale 

of Leather? Are 

the Quarters well ſtich dt 


enough, I think. 


C. Low 


The Heel is not high 


made for you? There is 


ſhall be pleas d. 


* e er 


N 
| 
| 
| 
| 


2 
" 
OO SP GA PB ea 


\ 


C. Les Talons bas font de 
Mode i preſent. Vous 
Etes grand, Monſieur, 
& fi vos Talons ẽtoient 

un peu plus hauts, on 

ceroiroit, en vous voyant 
marcher, que vous ſe- 
riez monte ſur des 
Echaſſes. 

G. Je n'ai jamais vu un fi 

grand Raiſonneur que 
vous. II n'y a trou 

pour lequel vous n'ayez 
une cheville prete. En 
voila un qui me ſerre 

un peu trop, mettez-le 
* dans la forme 

1 


iſce. Mais à propos, 
- tl, me ſemble que les 


kh Mode que les 


. ceux-ci ſont bien ca- 
G 'ole vous aſſurer, Mon · 
que j en fais dix 
de ronds pour deux de 


| 8882 
| portent de quartes | 


G. It faut ſe madre > vos 


— me fati- 
guen. faites. des trous 


ies — 
| E — 


| * * 3 
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1 quarres ſont plus 
© Sankers ronds, Cailleus 


quarres. Hy a guere 


C. Vo- 


C. Low. Heels are now 
the Faſhion. Yow are 
tall, Sir, and if your 
Heels were 3 little high- 
er, one would think, in 
ſeeing you walk, that 
you were 2 upon 
Sults. 


G. I never ſaw ſo great a 
| Reaſoner as you. You 
have a Cure ready for 
every Sore, There is 
one pinches me a little 
too mach, flretch it a 
little upon the Laſt. 
But hark you, methinks 
theſe, {quare-toe'd Shoes 
are more in Faſhion than 

the round Toes, other- 
wiſe theſe are flat-toe'd 


C. 11 Sir 
that I make ten of rou 
ones to two of ſquare 
ones. « There is very 
ſeldom any but the. Peo- 
ple he have Corns on 
their Feet which wear 

| ſquare ones. 

6. One muſt ſubmit to 
your Arguments, you 
tire me, make Holes 
for the Buckles n. 

A 


c. Win 


1 
you 
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C. Volontiers, Monſieur, 
pour quand voulez-vous 
les autres? 

6. Le Plutõt que vous 

pourrez, vous voy ea que 
Jen ſuis dans un grand 
beſoin. | 

C. Vous les auvrez dans 
trois jours au plus tard. 


G. Si je les ai dans la ſe- 
maine, je ſerai dien heu- 
reux, car vous promet- 
te vous auires, & tenez 
rirement votre parole 
Tenez, que je vous paye 
pour ces, Souliers- ci. 
Vous les vendez fix 
Chelins, dites-vous ; voi- 
la une demie Guinee, 
rendez-moi mon reſte. 
C. Je n'ai pas de Monoye 
. ſur moi. 
G. Eh bien, gardez le reite 
a compte ſur les autres. 
Prenez cela pour des 


Peur parler d un 
Perruguier. 
4. E bien, Mon- 

fieur, je vous ai 


fair venir pour me faire 
une ou deux Perru- 


_ ques. ” 
P. Vous 


C. Wich all my Heart, 
Sir, when will you have 
the others? 

G. As ſoon as you can, 
you ſee I am in great 
need of them. 


C. You, ſhall have them 
in three Days at the 
fartheſt. 

G. If 1 have them this 
Week, I ſhall be happy, 
for you promiſe, and 
| ſeldom keep your Word. 
Fold, let me pay you 

for theſe Shoes, You 
ſell them for fix Shil- 
lings, you fay ; there is 
half a Guinea, give me 

my Change. | 


me. 

G. Well, keep the Change 
in part of the others. 
Take that for earneſt. 


U 


* 


A. "ELL, Sir, I 
have ſent for 

you to make me one 
or two Wigs. 


 $ P. You 
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F. Vous me faites hon- P You do me in Hodour, 
| nevr, Masseur, vous Sb, you may end 


| T1 TI mea = -: 
2 Bob; and one when I 
go out a viſiting, I mean 
ens 


| 
: 


57 
Hi 


75 
115 


rt; 


38. 0 
* 


! 
: 
l 
1 


g 
* 
bf 


4 h d 
with it. vey * 
I want them very 
* much. : - l 
P. Let's ſee, let me 
them on you. There 
is one of the faireſt Wigs 
that is to be ſeenz there 
is another all grizale. 


of a blewim Colour, 
P. There is one, Sit, et 


i 
f 
I: 


% 
| k 
„ 
o 
. 


{ 


* 
* 
— 


＋ 


* 
: 


E 


vþ 
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vous fait, A merveilles; fits yon wonderfully ; it 
elle vous coife a char- fits well upon you. 


. Elle me va afſez bien, A. It fits me well enough, 

mais la Friſure ne m'en but the Curl don't ſeem 
paroit pas bonne. to me to be ſtrong, 

P. C'eſt une Friſure à groſſe P. It is a large Curl which 
boucle qui ne tombera won't fall. Handle if, 
pas. DyFailleurs maniez Sir, there is no Horſe- 

cela, Monſieur, il n'y Fair in it. It is all live 

a pas de crin. Elle Hair. + TR a 


A. It does not fit ill upon 


me. 
pagne P. It fits becomingly cloſe 
to your Face. - arp 
TORR 
es 4 What de you foy tb 
jai theſe two Wigs that L 
_ have brought from Pa- 


P. Oh, Sir, they are 
mode. faſhionable. 99115 2 
un gange maſ- Bungler that made them. 
fers. Qui a fait cela? They are not worth 
Ee font des Teignalles. picking Dung- 
3 
mode C : 1 
an Fripen, car il me les 
a venduex pour des Che- he em t 


Monfeur, 2 Faber, * diſparage 
aui decrient les honnetes Men; as for me, Sir, 1 
=" x, Gens. H2 | am 


— 


% 
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Sens; pour moi, Mon- 
ſieur, j'exerce ronde- 
ment ma Profeſſhon, & 
ne mets de Crin dans 
mes Perruquesque quand 
on me Pordonne. 
A. Eh bien, que vous don- 
nerai-je pour cette Per- 
raque ? 
P. Cinquante Ecus, Mon- 
ſieur. ſe les ai refuses, 
ou je ne ſuis pas hon- 
nete homme. 
ſarfais pas, je n a qu'un 
mot, & pour avoir "> 
ite pratique, je vous 
laiſſe à ce of Ia; ceſt 
marchẽ donne. 
4. Ce weſt fi bon 


| Jes cheveux, Monſieur; 
ils font moelleux, bien 
nouris ; la „Mon- 
| fiear, Ia fagon 3 Celt un 


Quvrage - - - Dailleurs, 


je me contente de gagner | 
le Sol pour Livre. 
A Je crains bien que 
vous ne gagniez pluroc 


1 ha Livie goor Sol. Voi- 


Ia votre Argent, & fi 
votre Perruque eli bon- 
ne Vous me lervirez une 
; autre fois. 


848 P. T 13 


I ne 


am honeſt in my Deal- 
ings, and I never put 
Horſe Hair in my Wigs 
but when they order me 
ſo to do. 


4. Well, what ſhall give 
you for this tye Wig? 


P. A hundred and fifty 
Livres, Sir. I hive refu- 
ſed them, or I am not an 
honeſt man. I do not 
exat, I make but one 
Word, and to have your 
Cuſtom I part with it 
to you at that Price; it 
is extremely cheap. 

A. It is not 5 cheap, 1 

think it very dear. 


pas P. You de not confider 


the Hair, Sir: it is ſoft, 
ſtrong ; the Work is of 
a Piece: Beſides, I 5m | 


contented with 


— th Found: 
hh. Hi hos 


. a Pound for 


2 Shilling. 'There is your 
Money, and if your 


Wig is good, you hall 


oY ON Wipe. 


"a 
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w—_ - p. I am much obliged to 
you; 1 will ave my 

wich your Foot- 


| Between a Gentleman 
and bis Taylor. 


4. un, voici 4. 88 here are your 
-  1V 4 THabit quevous 9 Cloaths that you 
. m'avez ordonat de vous order'd me to make for 
B. Vous me Faviez promis 
Samedi dernier, e eſt au- 
Jjourd' hui 232 ; I 


A. Monſieur, quaud on 4. 
veut avoir de la Beſogne 
Dien faite, il ne faut ja- 
mais preſſer les Ouvriers. 


mette devant le miroir, 


dein que je voye com- 
me il me faic 
A. Fort bien, Monſieur, ii 4. 
- vous va a merveilles. Il 
dien Je ledofine I tous 
- les Ouvriers de Paris en 


© cent 1 fait 18 
E rA 


LY 
* 4 


* 


J. But I think the Pocket - 


cf kr 


les Pates flaps are not low enough, 
| 2 & qu elles ne nor faſhionable. 
4. Monßeur, A. Sir, There is ſomething 
coup de cizeau inimit- inimitable in theſe Poc- 
able dans ket-flaps. They are of 
_Ceſt the neweſt Faſhion. At 


Court they wear them 
B. A la Cour! Cd une 
autre affaire. 
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fits you 


4. As well as the Coat. / 4.4.4 
I have placed all the —— 
Flowers with ſuch Art, 


that all the fineſt Part 


neſs of a Crown ſhorter 
or narrower, they would 
te de too tight and tee hart. 


- 


* 


B. Od ſoient bien foits B. Let them he y 


2111 I. 


5 1. 


F 
2 


* 1 


n'y en point de mieux 


22 A point | 


du tout. 

A Cefai-ia n'eſt trop grand. 

Les Bords en font trop 
larges; la Forme trop 
proſonde. Je veux un 

petit Chapeau. 

'B. Elayen ceſuei. Re- 


ne peut pas mieux. 
4. Pen ſuis afſez content, 
mais j'y veux un borde. 


. Quel bord Soubaitez- 
vous ? Elkce d'Or, ou 


n 


0 


5e 
f 


A 
TS 
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Chapeau, Monfieur; il | 


Feel this Hat, Sir; n- 

ver Was better Stuff pur 

together; there is not 

the teaft iffening in it. 

4. This is too big for 
me. The Brims are too 
large; the Crown is too 
deep: I would have 2 
little Hat. 

J. Try this. Look ia this 


Glaſs, It fits Lo ex- 
tremely well. It | 
fic you beter, © 


4 I me it well enopgh, 
but I would have a Lace 

on it. 

B. What Lace do you 

; want? A Gold or Sil- 


ver one; a-plain or open 
hanes [55 - vil 


* 
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Hundred, 


* 55 £ 


| ll chat Mears 


Of "hiying Things by 
Wight, 


: 


ours. 

- E 03d , * 
| much obliged to 
von, Sir; your? mal 


* 


| « +2 2 
” . 8 14 : £8 % 
WSJ Es vendez- M - 


13 


2 Hom 


1.4 is 


an revoir - ky 
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3. View 
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oblige, Monſieur ; 
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B. II peſe ſept livres & un B. It weighs ſeven 


quart. 
a poids n'eſt pas bon; 


vous de vez laifler Je quar- 
teran par deſſus le mar- 
che. 
Z. Mes Balances font Ju- 
ſtes comme Or, auſſi 
bien que mes poids. 


ere e f 5 


r 
demie. 

4. Peſez le reſte, que je 
vous paye, & que faille 
faire mes autres Emplet- 

| res. Pai beſoin de Pois 
verds. Ou puis-je en 
avoir de bons? 


and o: Quarters, - a 
4 ki is not yood Woke: 
me the 


rgain. © 

B. My Scales and Weights 

zre fit, even, to weigh 

Gold. See, Sir, there 

is rather ſeven Pounds 
and a Half. - - 


4. Weigh the reſt, that 1 
may pay you, and go 

and make my other Mar- 
kets. I want ſome green 
Peaſe. re may I 


| have good ones? 


2. Monſieur, allez 3 cate B. Go to that Herb-wo- 


Herbière, elle 2 toſijours 
les meilleurs Lsumes 
du monde. 


Pour parler à une 


* 4 


man, ſhe has always the 
* Greens of ** do- 
ly. 
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Feves, de Pois verds, 
de Brocolis, d'Aſperges, 
d' Artichaux, & de Har- 
ricots. 

B. Vous voulez donc avoir 
toute la Boutique? 

A. Ce weft pas tout, il me 
faut auſſi de la Salade. 
J. De quelle eſpèce, Mon- 

Prod, — 


A. Il me faut des Miches, 
des Laitues Pommees, 
du Ho 
de la Reponce. 

J. En voila, Monſieur, ie 
ſais ravie d'avoir de quoi 
vous contenter. 

A. N'avez-vous pas un peu 
de Fourniture a me don- 

| ner auſſi? 

. Vous en aurez un 

de toute eſpece. Voila 

de la Pimprenelle, de 

la Perce. pierre, de la 


de la Rocambole. &c. 
A. C'eſt plus qu'il ne men 

faut. Donnez m'en un 

peu de chacune. Me- 


_ furez-moi auſh un li- | 


Green Peaſe, and Bro- 

coli, ſome Aſparagus, 

ſome Artichoaks, and 
French Beans. 

B. Have you a Mind to 
break me then? 

4. But this is not all, I 

muſt have a Salade. 

B. What Sort, Sir? 


A. I Ml — have Corn-Sallet, 
Cabbage- Lettice, Coſs- 


Lettice, Sallfry, Ram- Celary 


pions. 
B. There, Sir, I am very 
glad I have ſuch as will 


pleaſe you. 
A. Have you not a little 
Garniſhing alſo to give 


Purſiane, Chibbol, Dog's 
Weed, Rokamboll, Sc. 


A. There is more than I 
want. Give me a little 
of each. Meafure me a 
half Peck of theſe Peaſe. 
If they are good give 
me a Buſhel of them. 
Fill up che Meaſure at 
leaſt. Pray now 
it up, or elle I 

I - leave 


a * 1 * * * 
7 * 
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blez-la de grace, ou Je 

vous laiſſerai toutes vos 
Herbes. 

B. Voyez, Monfieur, Ctes- 
vous content? Cela eſt- 
il plein? Voila encore 
deux poignees par deſſus 
le marché. 

Ne voulez - vous pas auſſi 
1 Fruits de la 
aiſon. £ 

4 Donnez-moi une demi- 

.dquzaine de ces Abri- 
cots, une livre ou deux 
de vos mcilleures Ceri- 


ſes, un Cent de ces 


Prunes, & quelques unes 
de ces Peches. 

B. Voila, Monfieur, tout 
ce que vous ſouhaitez. 
Vous me direz des nou- 
velles de ces Fruits, ces 


Peches ſur-tout font vi- 


neuſes & fondantes. 

A4. Faites mon compte, ma 
Bonne, & dites-moi a 
combien monte 
cela. 

J. Tant de Legumes - - - 

Tant de Fruits - - cela 

fait en tout la ſomme 

| de tant - - - 
J. Voila votre argent; 
| Vertu, vousctes uneCom- 


mere qui ſavez bien ven- 


dre vos denrees, Julqu'au 
revoir 0 done. 


tout 


1 


leave you all your 
Ro” 


. 
— 


B. See, Sir, are you con- 
tent? Is it full enough? 
There is two handfuls 
more into the Bargain. 


Will you not have ſome 
Fruit, ſuch as the Sea- 
ſon affords. 

4. Give me half a Dozen 
Apricogts, a Pound or 
two of your belt Cher- 
ries, a Hundred of theſe 
Plums, and ſome of thefe 
Peaches. 


B. There, Sir, there is 
what you deſire. You 
will tell me how ſweet 
this Fruit is, eſpecially 
theſe Peaches they are 
juicy and mellow. 

A. Good Woman, caſt it 
"op, and tell me how 
much it all comes to. 


B. $0 much Greens, 5 


and ſo much Fruit 
it makes in all ſo 
much - - - 

A. There is your Money; 
Faith, Dame, you know 
how to ſell your Goods. 
Well, good by to ye, 
good Woman. 

B. I 
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B. Bien obligee, Mon- B. I am very much obli- 


fieur. Quand vous re- 
viendrez au marche, 


Jeſpere que vous ne 


m' oublierez pas. 


Pour acheter des choſes 
Liguides. 


A AVE Z. vous de bon 

hs vin dans votre 
Cave? 

B. Ie ne eroĩ pas qu'il y en 
ait de meilleur à Lon- 
dres. Voulez-vous vous 


donner la peine de de- 


ſcendre? Vous le goute - 


rez ſur le Chantier. 
4. Volontiers. Faites- nous 
gouter ce que vous avez 


de meilleur de Portugal, 
de Bourgogne, & de 


Champagne. | 
B. Voulez-vous du vin 
blanc? “ 


ged to you, Sir. When 
you come to Market 
again, I hope I ſhall 
have your Cuſtom. 


Upon buying Liquors- 


A. AVE you any 
good Wine in 
your Cellar ? 

B. I dont telieve there is 
any better in Londor, 
Will you give yourſeif 
the Trouble to come 
down? You ſhall taſte 
it upon the Gauntry. 


A. With all my Heart. 


Let us taſte ſome of your 
belt Port, Burgundy, 
and Champain. 


B. Will you have any white 
Wine? 


Du vin paillet, du vin gris, couleur d'œil de perdrix, 
via clairet, rouge, vin roſé, vin excellent, vin 
exquis, de puiſſant vin, vin doux & piquant, quia 
de la ſeve, qui a verd & feve, qui a du corps, qui 
n'a point de corps, qui a du montant, vin fait, vin 
mg, vin droit, vin net, vin coulant & aiſé à boire, 
vin loyal & marchand, vin de primeur, vin prompt 


®* Theſe Terms being very diffcult to tranſlate, it is 
baped the Readers will excuſe it. fas th: 


„A boire 


1 2 
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à boire, vin qui eſt en boite, du vin qui ſe main- 
tient, qui ſe ſoutient, qui a de la force, vin de Tar- 
riere Saiſon. Du vin de la premiere cuvee, de Ia 
ſeconde cuvee, vin de garde, vin bon à garder, qui 
porte Peau, vin clair, raſſis, repoſe, tire au clair, gros 
Vin, petit vin, foible, verd, via apre, dur, fumeur, 
violent, vin traitre, mal feſant, qui donne dans la 
tete, vin de preſſurage, doucereux, qui a de la li- 

neur. 

A. Voila une Kirielle de 4. You have given me a 
via que vous nommez. long Catalogue of Wines. 

En avez-vous de tant de Have you of all theſe 

_ Sortes? Sorts? | 

B. Vous allez, il vous B. If you pleaſe, Sir, you 

plait, parcourir toutes may go over all my 

mes Caves. Goutez ce- Vaults. Taſte that Wine. 
lui- ci. Tatez celui-l3. Palate this. | 

4. Voila du vin mince, plat, trouble, louche; il peche 

en coaleur, il jaunit, il gencraifſe, il eſt gras, c'eſt 

- du vin gate, pouſſe, qui ſent Vevent, ou éventẽ; 
Ul ſent le fat, c'eſt du vin battu, mixtionne, frelate, 

_ coupe, cuit, brule, ſouffre. 

J. Mr. ſi ces vins-ia ne B. If theſe Wines do not 
vous plaiſent pas, ſuivez pleaſe, follow me into 
moi dans cette autre this Vault. I will let 
Cave. Je vous en ferai you taſte ſome of two 
gouter de deux ou trois or three different Vin- 
Feuilles. ag. 

4. Voila du vin comme 4. Oh! this is the Wine 

je ledeminde. A com- HI wanted. How much 

bien eft-il le Muid? 

J. Je ne ſaurois le donner 

à moins de trente cinq 
Guinees le muid. neas. 

A. S'il ne m'en falloit que A. If I only wanted ſome 
quelques Douzaines de Dozens of it, how much 
bouteilles, combien en would you aak ? 
voudriez-vous ? 5 

| B. Vous B. I can't 
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J. Vous ne les auriez pas 
à moins de deux Gui- 


- nces la Douzaine. C'eſt 


le Taux. 


A. Voila un Maid que je 


retiens; que je le mar- 


que, auſſi bien que ce- 
lui-ci. Vous me les en- 
verrez chez moi des 
aujourd'hui. Mettez-y 
dau remplage devant moi, 
que je rouanne le Bon- 
= alin que perſonne 
n'y puille toucher 
B. Vous deſie z- vous de ma 
probitẽ, Mr.? quoi qu'il 
en ſoit vous allez Ctre 
obẽi. 
4. Excuſez-moi. Vous au- 
tres Marchands de vin, 


vous Qtes aſſez honnétes 


Gens; mais vos Gar- 
cons ſont ſujets a cau- 
tion. Ils pourrotent rem- 
plir ces poingons de 
Drogue, & je vous ac- 
cuſerois peut-Ctre de Fa- 
voir fait - - Mais je 
trouve vos vins ft bons 
que je vous prie de 
m' en tirer une pinte de 
celui-13, une chopine de 
celyi-ci, un demi ſep- 
tier de cet autre, & poiſ- 
ſon ou requille de celui 


qui eſt aupres de vous. 


Faites 


B. I can't let you have em 
under two Guineas the 


Dozen. | That 13 the 
Price. | 


A. This is the Cask I 


pitch upon ; let me mark 
it, and this. Yow'll fend 
them to me to Day. 
Here fill them up be- 
fore me, and let me 
mark it over the Bung, 


that no body may med- 


dle with it. 


B. Do you diſtruſt me, 


Sir? however you ſhall 
be obey d. - 


4. I beg your pardon, 


Sir. You Merchants are 
good - honeſt Sort of 
People; but your Boys 
» 1 be taken Care 
of. They may fill up 
the Hogſhead with 
Dregs, and perhaps [ 


ſhould accuſe y ou of hav- 


ing done it - Your 


Wine, Sir, is ſo good; 
that I beg you would 


draw .me a Quart of 
that, a Pint of this, half 


a Pint of that other, 


and a Gill out of this 
Cask here by you. Send 
them up Stairs with 

I 3  *Efays 
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Faites les porter l3-haut 
avec des Eſſays de ce 
que vous avez de meil- 
leur, que je les yy 
au jour. Je veux 

Eprouver, & les recom- 


mander à mes amis, ils 


ſont de mon goat ; car 

je fuis bon gourmet du 
moins. 

le voi, Mr. & ſuis 

avoir affaire I 

des Connoifſeurs. Vous 

n'avez qu'à monter, je 

vous ſuis. 

D*une Maiſon. 
T OILA une belle 
Maiſon. 

Elle eſt A trois ou à quatre 

Etages lans compter le 
Galetas. 


La Porte, Ia petite Porte, 
la Porte-cochere. 


B. I can ſee that, Sir, and 
I love to deal with thoſe 
who underſtand. If you 

will pleaſe to walk up, I 
will follow you. 


Of a Houſe. 


HERE is 2 fine 


Houſe. | 
It is three or four Stories 
high without reckoning 
the Garret. | 
The Door, the little Door, 
the great Gate. . 
The Hinges, the Latch, 
the Lock, the Bolt, the 
little Bolt. Mo” 5 
Lock the Door with the 


Key. 
Double lock it. 


Latch 


® Eſſays. An Eſſay is a little round Bottle, in length 
about three or four Inches, and about two in — 


ference, 1 


grows leſs all 
Top, in order to firm a /ittle Neck 
fittle Rim to receive the Wine and Cork. 


of a ſudden at the 


pen, and having 4 
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Au Loquet; au Verrou. 


Pouſſen le Pene os le fe- 
cret. La Porte eſt en- 
trouverte. 

Ouvrez la Porte, fermez 
la Porte. 

La Cave & le Cellier ſont 


Que de Poles, de Chan- 
dicres, de Chaudrons, de 
Marmites ? 

Voyez les Ecumoires, les 
Paſſaires, le Mortier, le 

I'Egrugeoire. 

Les Broches, les Plats, les 


_ le Tournebro- 
Jas VEvier tout y eſt 


Que de Plats, d' Aſſiẽtes, de 
Couteaux, de Fourchet- 
tes, & de Cuillicres. 

Les Saucicres, les Re- 
chands, tout eſt d' Ar- 


* ou de 


1 


Latch it; bolt it. 
Puſh the little Bolt. The 
Door is a Jar. | 


Open the Door, ſhut the 
Door. | 

The Vault and Cellar are 
fall of Wine. 

The Kitchen is well fur- 
niſhed. 


| How many Kitchen Vten- 


fils! 

How many Frying: Pans, 
Kettles, ſmall Kettles, 
Pottage Pots. 


See the Skimmers, the 


Cullenders, the. Mortar, 
the Peſtle, the Grater. 
The Spits, the Diſhes, the 

Plates, the Jack. 


Every thing is convenient 
even to the Sink. 

The Water comes into this 
Kitchen. 

Turn the Ciſtern Cock, 
and the Water will come 
our. 

Behold the Zuttery, how 
many Silver and Pew- 
ter Urenfils. 


How many Diſhes, Plates, 
—_ Forks, and 


The — the Chaffing 
Diſtes, every thing is of 
Brahe, or Cop- 


Silver, 
per. | 
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II y a autant d'Argenterie 
dans cette Office que 
dans la Boutique d'un 
Ocfevre. 

Montez dans le Veſtibule. 

u' il eſt bien eclaire! 

Que cet Eſealier eſt bien 

fait, & bien pris! 


La Rampe & la Baluſtrade 
ſont d'un grand gout. 

Qu'il eſt commode ! Tou- 
tes les Marches en ſont 
de Marbre. 

Entrez dans ce Salon. Quel- 

Te Enfilade de Cham- 
bres ! 

8 Ce un Palais, Que les 

Meubles ſont beaux ! 

Nadmiren vous pas ces 


ces Sophas? 
Tables de Marbre, & 
ces Conſoles qui les ſup- 
portent, ſont admirable- 
ment ſculptẽes. 
Ces Glaces, ces Tremeaux, 
ces Bras, ces Lullres, 
ces Cadres, o Bordures 
ſont d'une beautẽ par- 


os Cheminces "Us d'une 


belle Architecture. 
Les Chambranles & les 
Tablettes en ſont bien 
of * | i 


£ Chaiſcs, ces Fauteuils, 


* 


There is as much Plate in 


this Office as in a Gold- 
ſmich's Shop. 


Come into the Entry. 
How light it is! 

How well this Stair Caſe 
is executed, and how 
well contrived ! 

The Stairs and the Rails 

are nobly deſigned. 

How convenient it is! 
They are all Marble 
Steps. 

Come into this Hall. What 

a Range of Chambers! 


It is a Palace. How fine 
the Furniture is! 

Don't you admire theſe 
Chairs, theſe great Chairs, 
and theſe*Couches ? 

Theſe Marble Tables, and 
theſe Corbels which ſup- 

port them, are admita- 

| bly carved. 

Theſe Glaſſes, theſe Pier 
Glaſſes, theſe Sconces, 
theſe Branches, theſe 
Frames, are perfeclly 
handſome. 

Theſe Chimney Pieces are 
of a ſine Contrivance. 
The Jaumbs and Mantle- 

tree of the Chimney are 
good Pieces of Work- 


The 


- > 


Les Planchers & le 
ſont admirables & bien 
frotes. 


La Boiſure, les Cloiſons & 


le Platfond font d'un 


grand goat. 

Les Tapifleries font de 
Phat, ou des Gobe- 

lins. 

Ce ſont- IA des Meubles 
dete. Ici e' en font d'hi- 


tems, des plus leftes & 
des plus galands. 
Les Crouiſces os les Fen- 


_ tionnees. 

Ouvrez les Volets, afin que 
nous voyions mieux. 

Tirez les Stores, afin que 
le Soleil ne nous Eblon- 
iſe pas. 

Les Tableaux, & les Pay- 

ſages paroiſſent des plus 
habiles Peintres. | 


Entrez dans la Sale à jouer, 
dans la Sale 3 manger. 


Voyez ls Biblottque de 
Mr. compoſee des plus 
beaux Livres, & d' Anti- 


Voila des Buſtes anciens, 
ſupportes fur des Eſca- 


bellons | dun Marbre 
Que 


A 


3 
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Parquet The Floors and inlaid 


Work are admirable, 
and well plain'd. | 

The Wainſcot, the Parti- 
tions and the Cielings 
are nobly deſign'd. 

The Tapeſtry is from Flan- 
ders, or of the Gobe- 

lins. 

That there is Summer Fur- 
niture. Here is Win- 
ter Furniture. 

No, Sir, it is for the Sea- 
ſon the fineſt and moſt 
. genteel. 


' The Windows are well 
tres ſont bien propor- 


proportioned. 


Open the Shutters, that we 

may ſee better. 

Put up the Unboalics, that 
the Sun may not da 
zle us. 

The Pictures and Lavd- 
s&ips appear to be dane 
by the moſt skilful Pain- 
ters. 

Come into the Gaming- 
Room, into the Dining- 
Room. 

See the Library of Mr. 

of the fineſt 
* and of Pieces of 


Antiquity. 
Behold thoſe ancient Buſts, 
ſupported by Stands of 
well poliſh'd Marble. 


ad * 0 
„ 


* a 4 * 
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Que ces Livres ſont bien 
relies! 
En voila de Maroquin 
rouge, dores ſur tranche 
& ſur le dos. 
En voila d*autres relies en 
Veau & bien polis. 


Voyez vous ceux, qui ſont 
relies en Velin? 

I n'y en a point qui 
ſoient relies en Bazane. 
Voila un beau Bureau de 
bois de la Chine, un 

autre d'E: ene. 

En voila un autre de 

Pieces raportces. 

Moatons au premier Etage 

Entrons dans tous les 

Apartemens. 

Voyez. II n'y manque a au- 
cune Commodite. 

Tous les Apartemens ont 
leur Antichambre, leur 

Chambre, leurs Cabi- 
nets, & leurs Garde- 
Robes. 

Les Lits en ſont ſoper- 
bes. 

Lei. ce ſont des Lits avec 
leurs Imperiales, Dais, 
Ciels magnifiques. 

12. des Lits à Colonnes tor- 

ſes. Icides Lits a Tom- 
beaux, d'autres en Ni- 


Ions. 


There is another of inlaid 


ches, dauttes en Pavil- 


How well theſe Books are 
bound! a 

There are ſome bound in 
red Morocco, gilt upon 
the Leaves and Backs. 

There are ſome other 
bound in Calf Skin, and 
neat. 

Do you fee thoſe that are 
bound in Vellum ? | 

There are none of them 
bound in Sheeps Stin. 

Sce there a fine Mahogo- 
ny Scrutore, another of 
Eoony. 


Work. | 

Let's go up to the firlt 
Floor. 

Let's go into all the Apart- 
ments. 

See. There is no Conve- 
niency wanting there. 

All the Apartments have 
their Antichambers, their 
Chambers, their Clo- 
ſets, and their Ward- 
Robes. | 

The Beds are ately. 


Here are Beds with thats 
magnificent, Teaſters, or 
Taps 

There 1 Beds with twilt- 
ed Polts. Here are Tent 

Beds, others in Niches, 
and others under Cano- 


pies. 
| The 
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Les Rideaux, les bonnes 
Graces, les Soubaſſemens, 
les Crepines, les Franges, 
tout y brille dOr & 
d'Argent. . 

Les Courtepointes, les Cou- 
vertures, les Lits de 
Plume, les Mitelas, les 
Sommiers, les Tringles, 


© tout en eſt d'une pro- 


ete admirable. 
Voila de magnifiques Com- 


modes avec des portants 


dores. 
Quelle vue on a de ce Bal- 
con! * 
Quel grand Coridor:! 
La charmante 'Gilerie ! 


Remarquez cet Eſcalier 


 d-robe, qui eſt bien pra- 
 tique. 

Il n'y a pas juſqu' au Ga- 
letas qui n'ait les beau- 
tez. 


Cette Maiſon eſt couverte 
de Plomb. 

Non, Mr. 
c'eſt d Ardoiſe. 

Les Pavillons ſont couverts 
de Tuiles brunies. 

Tous le; Meubles de cette 
Maiſon ſont beaux. 


excuſez moi, 


The Curtains, the Head 
Curtains, the Baſes, the 
Fringes, all ſhine with 


Gold and Silver. 


TheCounterpanes, the Blan- 
kets, the Feather Beds, 
the Mattreſſes, the Hair 
Quilts, the Curtain Rods, 
every thing is wonder- 
fully neat. 

See ſome fine Cheſts of 
Drawers with gilt Rings, 


What a Proſpect one has 
from this Bilcony ! 


What a great Gallery! 


The delightful Gallery ! 
Obſerve this private Stair 
Cafe, which is well con- 
trived. | 

There is not a thing even 
to' the very Garrets 
which has not its Beau- 
ties. | 

This Houſe is cover'd with 
Lead. 

No, Sir, I beg pardon, it 
is with Slate. 

The Side Buildings are co- 
ver'd with glaz'd Tiles. 

All the Furniture of this 
Houſe is handſome. 


| The 


* This Word is neither in the Dictionaire de PAcs- 
demie, nor in Trevoux's, yet it is the only Ward 2 4 
uſe at Paris to expreſs Cheſts of Drazers. 
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Les Armoires, les Coffres, The Preſſes, the Trunks, 
les Bureaux, les Tables, the Scrutpres, the Ta- 
les Tabourets, ow Placets, bles, the Stools, the 
les Chaiſes, les Cana- Chairs, the Couches. 

3 

II n'y a pas juſqu'aux Em- The very Window Seats 
brazures de Fenetres qui are cover'd with Cuſ- 

ne ſoient couvertes de hions of a great Price. 
Carreaux dun grand 


Prix, 
Sur un Jardin. Upon 4 Garden. 
'T OULEZ- vous faire WEFILL you take a 
un Tour de Jardin? þ Turn in the Gar- 
| en? 


Vous verrez un Jardin bien You ſhall ſee a Garden 
cultive & bien peigne. kept in very good Or- 
der 


Voyez-vous ce Parterre? Do you fee this Parterre? 
It reſemble 3 une Broderie. It is like Embroidery. 
Le Deſſein en eſt char- The Deſign of it is charm- 
| mant. | 8 

Le Buis & le Gazon y The Box and the Graſs- 


font un bel effet. _—— 
there. 
Que de Fleurs dans ce How many Flowers in this 
Jardin ! Garden! 


Que de Tulipes, de Jon- How many Tulips, Jon- 
quilles, de Renoncules, quils, Crow-Foots, 
& &Ancmones ! mone's. 

Que de Jaſmin, d Oeillets, How many Jeſſamin, Pinks 
& de Tubereuſes! and Tuberoſes! 

Quede Roſes, de Lilas, & How many Roſes, Lilacks, 
de Chevre-Feuil! and Honey Suckles ! | 

_ LEntretien de ce Jardin The keeping of this Gar- 

doit couter beaucoup. den in repair muſt coft a 
 Voyez great Deal. Look 
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Que ce Boulingrin eſt 

charmant! 

Ce Gazon eſt uni comme 
un Billard. 

Ce Gazon eſt Emaille de 
mille Fleurs. | 


Comdien de fois fauche- 
ton ce Gazon la Se- 
maine ? 

Que ces Allées font larges 


& unies! 


What A charming Bowl-. 
ing Green this ww! 

This Graſs Plat is as ſmooth 
as a Billiard Table. 

This Graſs-Plat is adorn- 
ed with a thouſand 
Flowers. | 

How many Times 2 Week 8 
da they mow this hs 
Plat? 

How wide and even theſe 
Walks are! 


Le Sable n'y mangue pas. * of G 

Elles font bien ſablees. They are well gravell'd. 

Ne marchez. pas fur les Do not walk upon 

Plates- andes. Beds. 

Yoyes ces Jets-Eeau. Look upon theſe you, 
| tains. 

A quelle hauteur ils jettent How ek they throw the 

Eau! Water 


irez. vous pas cette 
Caſcade, & ce Ruiffeau 
qui tombe ſur cette Ro- 
caille ! © 


* 
| en tombant ! 
Ces Baſſins d' Rau 


grande beaute. 


Ce Canal une Eau . | 


& pure, ir lequel on 


Voit pluſieurs Cignes. 


* 
- 


Ces 


ẽable murmure $9 2 | 


Don't you admire this Caſ- 
1 and this Brook fal- 


This Canal of 2 cha * 
pure Water, on Wich 


one ſees a "Y 
— Swans. 3 7 
Naar a E 
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Ces Bais, ces. Houx, & ces Thoſe Bor Trees, thoſe 

"I tales de toutes for .. Holy-Oaks, and Yew- 

tes de Figures. | Trees cut in all forts of 
Figures. 

| Ne voulez-vous. pas cer Won't you go into the 

.. dans le Boſquet? _ Grove? 


| break theo? i it. 
Let us go into this Walk 
of young. Voke Elms. 
What Variety of. 2 
The different Leaves of 
theſe Trees ſhew all che 
p< 4 of the fineſt 


Ce Bois 3 haute Futaye This Fore of high Tree 
_ . m'enchanze. . taviſhes me. | 


Ni font plus fortes que 
fee M i | 
Ce Cabinet de Verdure, This Green Arbour, 3 
entourẽ de Bancs de G niſh'd round with Beds 


+ Bot, invite au ſommeil. of Graſs, invites to fleep. 
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Le Gzovillement des Oy- 
aur, qu'on y entend, 
vaut mieux que tous les 


Inſtruments du monde. 


Les Zephirs, qui y ſoufflent, 
rendent cet Endroit dẽ- 
_- keen. © 

de 

Que — An & 
Ces Pots d'Orangers re- 
n 


Ces Quaifſes de Grenadfers 
2 Lauriers d Eſpagne. 


font Srand laitir a N 


Voulez- vous voir la Serre? 


Les Murs en ſont garnis 
de Nattes pour la fendre 
us chaude en Hiver. 
oulez-vous vous donner 
n Feine de paſſer dans 
le Potager? 
Woolez vous voir de toutes 
* de 772 ? 
arquez-vous' ce 
Cate des Choux Verds, 


Li une  Foicr & Artichauz. 


Voici de ce cote tovte 


forte de Rzcines, des Na. $4 


vets, des petites Raves, 


The Warbling of the Birds · 
which one there hears, 
is better than all muſi- 
cal Inſtruments in the 
World. 

The gentle Giles which 
blow there render that 
Place delightful. 

How many ancient and 
modern Statues ! 

Theſe Pots of Orange- 
Trees diffuſe' a very 
ſweet Odour, ' 

Thoſe Bozes of Pomegra- 
nate Trees and Spanifti 
Bay- Trees, are very plea- 
fant to behold. 

Will you ſee the Green- 
- Houſe? 

The Walls of i it are matted 
to make it warmer in 
the Winter. 

Will yon give yourſelf the 
Trouble to walk in the 
Kitchen Garden * 

Will you fee all Sorts cf 
Pulſe. 


Obſerve on this Side Cole- 


worts, and Cabboges, and 
Colly- Flowers. 


There is Af; in 
=, ben kn, 


There : a Foreſt of Ani 


des Pommes de Ter- 
re, du Salfifis d*'Eſpagne, 
dies Bettes raves, des Oig- 
nons, des Panais, des Ca- 
rottes, c. | 
Ici mille Melons ſous des 
cloches de Verre. 
Li des Concombres & des 
Citrouilles 3 foil 


Vagez. de ce Cote-ci, que 
de Poireaux, de Peril, 


Self, du Poivre 


de la Perce-Pierre, du 
. Jardin, des 
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" Spaniſh Goats-Bread , 
Beet- Rauves, Onions, 
Parſaips, Carrots, &c. 


Here a thouſand Melons 
under Bell Glaſſes. 

There is Cucumbers and 
great Gourds in abun- 

See on this Side, how 


II 
; 1. 
x j 


: 


Ne voyez-vous pas cette 
Haye de Grozeillers ? 
En voila une autre de 


. 
Voila un Quarre v 


T Mbrerz ein Vent, 
Dee e 
On ne voit pas les 0 

Dent Wet bai Ef 


Ii, ce * des Provicn, 
B, des Cerifiers, dont les 
Prunes & les Ceriſes lont 
_ *exceilenres.. a 

Voila des Dumas, des Da- 


maſſines, &. 


7. 


Voici 


. 


rr. n — £9 Diatogus Francois. 


Voici des des Criſes do , Here are ſweet Cherries, 

dei Ceres aigres, Kentiſh Cherries, black 
_, Ceriſes noices,.  _ Cherries. 

La ce — r Pom qui There are Pear-tizeawhick 

: produiſent oit es de Pears of every 
Efpece, > Kind. 


Terme Pears, Deans, 
_ Winter Pears, Butter 
Pears, ** 


Roulclets. 


| "There ebend beg 
and backward Fru 


Winter and Summer Fruits. 


iers Here are rr whick 
bear _ 
Kind. 


Behold 3 and 
Peaches of all Sorts up- 


3 


- F i 


Jana vous n'avez ma 
de meilleurs Raiſins, que 
ceux. que produiſent ces 
Treilles & ces Vignes. 

Voulez vous voir i prẽſent 
la Maiſon de mon far - 
dinier? 

Voici le Cabinet od il met 
tous ſes Outils. 

Vous voyez que c'eſt un 
habile Ouvrier. 

Tous ſes Outils font en 
Ordre & en Etat. 

Voila des Beches, des Pio- 
ches, des Houes, des. 
84 
de 1 

teaux, des Sareloits, des 

Cizeaux, Ofc. 

3 avant que de & fannie 


un a qui 
eſt ſur cet Arbre. 


Je crois que la Mere pond. 1 


Je crois Aw elle a pondu ſes 
— 
Je exois welle couve ſes 
Oeufs. 
Je penſe qu'elle 2 couve 
ſes Ocufs, 


>» doute les petits 
ſont a = 
Ile font Eclos ; ils ne ſont 


wy You r 


ter Grapes thaw thoſe, 
that theſe Vine Arbours 
and theſe Vines produce. 
Will you ſee now my 
Gardener's Houſe ? 


Here is the Cloſet where 
he puts all his Toolls. 
You fee that he is a skil- 

ful Workman. 


| | Hedpi 
Bills, Vine Knives, 12. 
_te Saws, Rakes, Weed- 

ing Hooks, Sheers, Oc. 


But before we go out 
will ſbew you 2 Black- 
rr 


Eggs. 
I believe he 6 on der 
Beg 
I thiak the has fax « on der 
Eggs. yp” 
Without doubt the 
- ones ay 45 
They are ch'd; - 
are not hasch t. 


When will they be hatek'd? 


They will be hatch'd* 
very ſoon. 


* Praia Tanis Dialogue: Francois. 


There is the Hen carrying 
. a Bill full to her young 


Ones. WY es 
Don't ſcare her, for fear 
the ſhould forſake them. 
| Feathers already. | 
They have their Feathers 
already. 


J. 
| How, many of them are 
there ? 


There are five... 


d Shew them me. Which 
is the biggeſt? 
| Which is the Neſlling ? - 


Its Don't touch them. They 


pas 'e 3 qui dit, 
ne prend pas deux 
— ——___ 


have left their Neſt. 
They ans Foot; - They are 
fled*aw:y. 
Sj 
never * 1 this 
No, Sir, * you know 
the Proverb Adick fays, 
e dhe kane Net 
in the fame Nek. = 


ters gn ont us 
ert « Tor in 


De la Campagne. 


OIL A une des plus 
riantes Campagnes, 
que j ai jamais vue. 
Que de guerrets on de 
Terres labources ! 
Voyez-vaus ce Blé, o ce 
Froment ? 


Il me ſemble, que j'y voi 
| des Bluets des Pa- 
vots. © 4 

Voiei un Champ d Avoine. 


lei c'eſt un Champ de Sei- 
gle, où il y a beaucqup 
d'Yvroye. 
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Ie one of Turky- 


Of the Country. 


E HOLD. one of the- 
moſt pleaſant Coun- 
tries, I have ever ſeen. 
How many plowed” and 
cultivated Lands? 
Do you ſee this Corn or 
this Wheat ? . 
Methinks I ſee Blue-Bot- 
tles and Poppies there. 


Here is a Field of Oats. 
This here is 2 Field of 
Rie, where there is a 
great Deal of Tare. 
That there is one of Bar- 


ley - i} 


with Flax. 


I love to fee this Corn; 
N The Ears begin to appear. 


hey by ] — 4 23 
lieve are þ - 
Bloom. | 


N 
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Les Bis font Hen (gab 
I eft 3 craindre que les 
Bis ne yerſent. 


viller. - 


"Med 


ſicoe They. pat up the Corn: 


It is to be fear'd that the | 
Carn will-be | 


If the Weather indes, 
we ſhall have a fine 
Herveſt. 


heart will be in 
the-Month of July. 

They cut down the Corr. - 

with a Sickle. _ 

They mow the Meadows 
with a Scythe. 

When do they get in Har- 


veſt in this Country ? 


as ſoon as it is bound 
2. the 
eather is dry 


ils Don't the Parſons ute the 


tenth Sheaf 


Ves, without Doubt, they 


do not fail in that. 
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pas plus du tiers qu'ils the third Part they take 


emportent? away? 

Voyer· vous cette Montagne Do j ou ſee that Mountain 
cnuronnẽe d'une haute crown'd with a Foreſt 
Futaye. of lofty Trees. 

Admirez les Avenues qui Obſerve the Avenues which 
ſont autour de cette are round about this 
Matſon de Plaiſance.  Summer-Houſe. 

L'Avant-Corps de Logis The Front of this Seat 
de ce Chateau eſt char- is delightful. 


mant. 
Les quatre Pavillons ſont 
ye batis. FR 
x oulez-vous s la 
baſſe N 
Que de Volailles il y a! 


T3, appergois des Pigeons 
_ fans Nombre | 


Que I =2 & de Cane- 
I ſuivent leurs me- 
res — 


& de Coqs! 


lardes, & de Chapons! 
Je voĩ auf Pluſfeurs C 


queues 
Qs de Poules d'Indes & 
| de Diadonneaus* 


e de Poules, de Poul- 
Que de Poulets, de Pou- 


The four Pavilions are 

_ well built, | 

Will you go into the 
Poultry-Yard ? 

Thaw much Poultry there 
is! 

I ſee there Pidgeons with- 
out Number which co- 

ver the Pidgeon-Houſe. 

Geeſe, Ganders, Ducks, 
Drakes, that ſwim inthe 
Pond. and m in 
the Water. 


How many Gollings and 


young Ducks follow the 


old ones! 
kens and Cocks! a 


How many Pullets, oung 
Hens, and Capons? 


oq- I ſee. allo 2 great many 
d' Indes qui ẽtendent leuis 


Turky Cocks ſpreading 
their Tails. : 
How many Hen-Turkies, 


and Intle young Tur- 
keys? 


ua 


Sce 
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Que de Dindons gras | 


Vaila auſſi des Paons, dont 
la Queue <tendue brille 
de mille Couleurs. 


De ce Cotẽ ci ſont les Ecu- 
ries, & les Remiſes. 


How _ fat young Tur- 


See there are Peacocks, 
whoſe ſpreading Taits 
reflect a thouſand 'Co- 
lours. 

On this Side are the Stables, 

and the Coach-houſes. 


De ce Coté- A, les Etables On this Side the Stall for 


pour les Beufs, les Va- 


ches, les Tess, les 
Brebis, les Moutons, les 
Agneaux, & les 
vres. 
De ce Cote-ci, Sen un 


Chenil pour les Chiens 


I. i, ce font les Granges, 


on il y a des Batteurs 


aui battent le Be avec 
eure Fezux. 


* 
| WF Fenn 


" Ab! ___ ou 


pecan yeni 
_ Nuit. 


8 


"uk Vaneurs Vis le 


the Oxen, the Cows, the 
Bulls, the Ewes, the 
Sheep, the Lambs, and 
the oath. 


On this Side is the Kennel 
for the Hounds. - 


Here are the 8 where 

there are Threſhers who 
threſm the Corn wieh 
their Flails. 25 

Here are the Winnowers 

5 that winnow it with 
their Winnow. 

: * Yi FE 2 

or 
at — time. = 


12, un. Chis de Maiſon 
ccuvert de Chaume. 


Ce Cote-ci eſt couvert de 
Tviles. 


3 


There * one Side "of a 
Houfe thatched with 
1 here d 
Side ts cover” 
with Tiles, 
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Upon the Arrival of 
an Engliſh Gentle- 


Un Gentilbomme An- 
glois arrive 4 Ca- 
= 


G.QQUEL eft le meil- 
leur Logis de cet- 
re Ville ? 
4. Le Lion d'Or paſſe pour 
le meilleur. | 
G. En quelle Rue eſt- ce? 
A. C'eſt dans la Rue 
de N. Allez tout droit, 
prenez la premiere a 
gauche & la ſeconde 3 
droite & vous y Etes. 


G. Grand merci, Mon- 
ſte ur, mais je erains de 
m'egarer. 

A. Si vous ſouhaitez je 
vous y Menerai. 


G. Je crains de vous don- 


ner trop de Peine, & 


que cela ne vous de-. 


range. 


A. Non, Me. je m'en fe- 


rat un plaiſirn. 
G. Il faut convenir que les 
cieux - 
A. Monſieur, nous voila 
arrives, voici le logis 
que vous me demandez. 
A. Monſieur, je vous rends 
mille Graces de votre 
Politeſle. 
8 Le 


6. I thank you, 


man at Calais. 


G. HICH is the 
bet Inn in 
Town ? | 


A. The Golden-Lyon paſ- 

ſes for the beſt. 

G. In what Street is it? 
A. It is in - - Street, go 
ſtraight along, take the 
firſt turning on the left, 
and the ſecond on the 
you thither. 3 
Sir, but 


I am afraid of loſing my 

Way. . | 
A. If you pleaſe I will 

conduct you thither. 

G. I am afraid of giving 
you too much Trouble, 
and perhaps it may not 

. ur: yu. 

4 No, Sir, it will be a 
Pleaſure to me. 

G. It muſt be confeſs'd the 
French are very civil. 


A See, Sir, we are ar- 
riv'd, here is the Inn 
you asked for. | 


G. Sir, I return you a thou- 


ſand Thanks for your 
Ci ilities. d 
L | The 
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Le Gentilbomme arrive The Gentleman comes 


au Logis, il parle 
au Maitre S à la 


JU1S-je avoir à di- 
ner chez vous, 


pagnie que manger 
* cela m'ennuyeroit, 


_<:illeurs comme je ſuis 
Etranger au Pays & à 

12 Langue, gue, je ſerai hien 
— — 2 ax = 

a er Fra 

— 22 Cau- 
dumes du Pays. 


4. 5 un Doigt 
de Vin avant diner, Mr. 
avec un crouton de 
P Ain, vous feret enlute 
un petit Tour, & vous 


into tbe Inn, ſpeats 
to the Landlord and 
Landlady. 


G. F NAN T dine at your 
1 Houſe, Sir? 


4. You are welcome, "0 


we ſhall treat you in the 
| beſt Manner we are. 


A. If you dine at the Or- 
dinary, the Company 
will fit down preci.ely 
at one a Clock. 


GC. I rather chuſe to dine 
in Company; to eat 
alone would. be tireſome 

to me: Beſide, as I am 
a Stranger to the Coun- 
try and the 


Language. 
I ſhall be glad to have an 


2 of —— 


French, and — 
about the Cuſloms of 
the Count 

A. Will — 2 Gus 
of Wine, Sir, and a 
Crulſ beſore Dinner, you 
may afterwards take a 
 licdle Turn, and it 

2 a 
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en aurez meilleur Ap- 
petit. 

G. Tres Volontiers; don- 
nez-moi un Verre de Vin 
blanc. Od puis je me 
promener en attend.at 
qu'on ſe mette à Ta- 
ble? SEE 

A. Dans le Jardin, ou dans 
la Place voifine. 

G. Bien obligẽ, Monſieur ; 


je ſeraĩ ici a Phevre mar- 


quee, faites nous un 


Tout ſera pret 
vous reviendrez, & jeſ- 
pere que vous ſerez 


Le Gemtilbomme arrive 
a Pheure marquee, 
on ſe mei à Table. 


L7OUS des rad, 


Mr. le Diner eft pret, 


toute la Compagnie eſt 
dans la Sale, le Cou- 
vert eſt mis, & on va 
ſervir. 


Meffieurs & Meſdames, 


jelpere que je ne vous 


2 pas fait a 
. 


turn, and I ho 


will get you an Appe- 

tite. 

G. With all my Heart; 
give we a Glaſs of white 

Wine. Where can I 

walk till Dinner-time ? 


4. In the Garden, or in 


the neighbouring Square. 
G. Sir, I am obliged to 
ou; let us have a good | 
Dinner; and J will be 
de bere preciſely at the 


Time. - 


quand 4. Every thing ſhall be 


ready againſt yaur re- 


will be 8 48 


The Gentleman returns 
at the Time appoint- 
ed, and fits down 
to Table. 


7 OU are. very exact, 
Sir, the Dianer is 
ready, all the Com 
is in the Hall, the Cloth 
1 
is going to be ſet u 
che Tile. a 
Gentlemen and Ladies, I 
| hope I have not made 


* 
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Quand cela ſeroit, nous If we had, we ſhould have 


3 


Ale, aſſeyons· nous, voi- 
u une ſoupe qui me 
paroit fort bonne; elle 
ka 5 bien mitonnee, & 
bien afſaiſonpee. 
Voulez-vousquej* j aiePhon- 
neur de vous ſervir, j ai 
la Cuiller 3 


me la Neige, paroit 
ſort tendre & * 4 goũt. 


En voulez-vous une Aile? 
Non, Monſieur, donnez- 
moi la Crofſe ou le Pi- 
lon, la Cuiſſe a ordi- 
narement pos de gat 
que FAile. | 


Vods-now du Pope, I 
y en a point, Pat pris 
— 


done it with Pleaſure. 


Come, let us fit down, 
that Soop looks to me 
to be good; it is well 
ſtew d, and well ſeaſon'd. 


Will you give me leave to 


me your Plates. 


s, Sir, do you love Herbs? 
x- I like Greens and Leeks 


pretty well. | 
Sir, pleaſe to give me ſome 
Cabbage. | 


r- Boy, take away the Soop, 


and fet the Meat upon 
the Table. 
Here is a boil'd Fowl as 
white as Snow, it looks 
as if it was tender and 
wit — ee 
ill you to 2 
S Sir, 
— — the Thigh, or 
the Drumſtick, or Peſile, 
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ion. Voulez-vous 
la Carcaſſe. Servez le 
Blanc de FEftomac 3 


Madame, & prenez pour | 


vous la Lunette. 


Voila trois Eatrees qui ont There are three 


bonne mine. Cette Fri- 
_ cafſce de Pieds de Mou- 
ton ſemble bonne, ſer- 
vez-m'en, je vous prie, 
puiſque vous Ctes de- 


- vant. 


Pour moi, Mr, jaime le Sir, I like the R 


ters ſeems good, 


wil 
you have the e? 

elp the Lady to the 
Breaſt, and -take the 


1 


_ Oo That 
rieaſſee l fla 


to hefp me to ſome, it 
ſtands before ou. 


Cette Fricafite de Poulet That FiicsSoad * Chicken 


- paroit -exquiſe, donnez- 
m'en, de grace. On n'y 

| 2 pas Epargne les Chan- 
 Pignons, les Mouſſerons, 
2 Morilks, & les Truf- 
Ve ces Fricandeaux. pa- 
roiſſent bons I Ils font 


rouſſis dien à propos, & 


looks exquiſitely, 


me ſome of — 
have neither . 
Muſhrooms, 
nor Truffles. 


Hi wn ai 
deaux look 
fried to a Nicety, md 


d the 
lorellos, 


piquẽ - a charmer; le Jus larded curiouſly, and the 
ou ils daignent paroit _ Gravey which 5 Le ſwim 
delicievx. in "on to 
£204. | 
Pour moi je mange avjour- Leit to Dip like a Gut- 
&'hui comme un ton; I eatluftily of theſe 


ton; Je donne fur — f 


| Entrees vi 11 12 
e e e Fri 
candeaur, | k 


ar: 1 zoo do 
1 mangerzi d 18 
i . „Garen — u | 


. Rzgoos ; I fiuff myſelf 


1 2 theſe FI 


* 
” * 
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Voila'un Dindon de bonne Here is a Turkey Poult 
Foro makes which looks well; it 


,, very erilp 

g me 

ſome Oil 
4 I will dreſs it ſo that 
tien 1 manque. nothing ſhall be want- 


50 


Tournez-la ; voulez-vous 
en ſervir. Il n'y a pas me 
aſſen de aus af je not 
craigngis d'y en trap was 
mett 2 too m 
ailier & le Vinai- There is 

of 


Que dites vous de ces deux 
Levrauts croiſez & flan- 


' quez de quatre Perdrix? 
qui Do you 


Je vous prie de m'en fer- 
vir une Caiſſe, que je 
enſure K jy mettrai 

Poivre & da 


2 ? Non, Monſieur, 


„ k Vue de tant de Mets 
me raſfifte. 
Coupen- le, Monſieur, don- 
nen men une petite | 
Tranche. - 


'Quiil rend de jus! 


Donnez 


rough, it is not ri 
re 


yon think of 
theſe two Levrets laid 
croſs-ways, and flank'd 
with four Partridges ? 


fay to this 
Leg of Mutton ? No- 
thing, Sir, the Sight of 
ſo much Meat eloys me. 
Cur it, Sir, and give me 
a linle Slice of i 3 


What 3 Deal of Ge 
runs from it 
qr, 


* 
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Donaez Os de la Nou- 
rice à Madame, je fai 
qu elle Taime. 

Pour moi fn. 


1 de la Sou- 


. — bo 

| » on rd de 
ce Bourgogne, & à moi 
une Razade de Cham- 
pagne, verſez le de haut, 
qu'il petille & qu'il 
mouſſe. Fort hien, voila 
comme je Paime. 

N Permertez-vous, Madame, 
qu'on boive à votre 
4 „Sens. | . 


Guy, des Rouge-bcrds 
| ronde : Hobs duce. 


meat, en voila afſez, vous 
mienyvrerez. Je ſuis dé | 


bien cond'tionne. 
| Je ay entre 1 Vins. 
ne ſuis pas * 
; Buveur. 


* ne ſuis pas encore fait 
„ aux Frangciſes. 
Craignen rien, Mr. 
e Vin Frangois eft bien- 


nt it. * . 


point 
h Graifſe, donnez- moi 


econ, ſerver 3 


Give the the Cramp- 
* 1 ſhe loves 


I . Fat, give me 
| the Veniſon bit or the 


Kauckle. 


Come, Boy, give the Gen- 
tleman a Brimmer of this 
2 and me a 
mper of Champaign, 
pour it from a * 
Height, let it fparkle 
and froth. Very well, 
TI like it fo. 
Madam, give us leave to 
drink your good Health. 


Sir, you honour me. 


Come, 88 here is 
the Lady's good Health, 


15 1 pledg- 


old, foftly, there is 
„Jou will make 

nk. I am almoſt 
| foddled 


I tegia to ſee 

double. * 
I am n great Drinker. 

1 = not uſed to French 

N afraid, Sir, French 5 


Dees; is neat i it ig. not 


like ſame of een 
3 


de mille ingredients com- 


me les Vins de quelques 


Cabarets Anglois; il n'eſt 


frelate ; il eſt comme 
ſort de deſſus le Preſ- 
ſoir. 

Paime ce Vin veloute que 
vous appellez Vin de 
=_ ſa Couleur me 

„ il a un Baume & 


, 5 Reſin hub face le 
Goldt. 


Quand Jen bois, je vou- 
Shed le Gozier long 
comme une Cane, pour 


ſentir le Plaifir plus long 


tems. 


Alloas, buvons-en tous en- 


ſemble, Choquons tous, 
_ donnez-moi = peu 
d Eau, j'aime le Vin 
trempe. 
U me ſemble, VER 
que cela ne va pas mal, 
Bous buvons comme des 
Templiers. 
Allons, Monſieur, une pe- 
tite Chanſon ? 
Volontiers, fi cela vous fait 
plaifir, mais 3 Condition 
— 


Le ben Vis 
Lo Matin, | 
| Sortant de la Tons, 


rat 


Familiar Pbraſes and French Dialogues. 129 


TavernWine.mized with 
a thouſand Ingredients ; 
it is not adulterated 3 it 
is juſt as it came off the 
Preſs. | 


I love this fine ſoft Wine, 
which you call Wine de 
Nuis, the Colour pleaſes 
me, it has a Perfume” 
that pleaſes the Taſte. 


When I drink, I could - 
wiſh my Neck were as 
long as that of a Crane, 
to be the longer ſenfi- 
ble of the Pleaſure in 

that of taſting it. S 

Come, let us all drink to- 
you touch Glaſſes. 

ive me a little Water, 
I love Wine and Wa- 


ter. | 

Methinks, Gentlemen, we 
are very merry, we drink 
like Fiſhes. 


Come, Gentlemen, let's 


have a Catch ? 


With all my Heart, if you 


like it, but upon Con- 
— OO 
one. 


| Good Wine 
In « Mor raing, 
Freſb dr own frow the Ten, 
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FVaut micux que tant * 
Latin, 
Sui "i it en Serene. 


Voila une Chanſon qui me 
divertit. 

Allons, Mr. vous chans 
tez View, vous meri- 
tez de boire un Verre 

de Vin. | 

Aylons à vous, Monſieur, 
dites-nous votre Chan- 
fan, c'et votre Tour, 
Volontiers, 
mais vous m'excuſerez, 


car je nai point de 
Voix. 


ro WE hs Dante 


les, & les Verres ſur la 
Table, & allez Diner. 
Voulez-vous gouter de ces 
Fruits, les PCches ont 
bonne mine. Voila des 
Riifins delicieus, Des 
_  REnettes charmantes, 
 Eexcellent Fromage, & 
de. fort 
tures. 
Il fave avouer, que les 
Fruits de Franee ont bien 
meilleur gol: que ceux 


Meſſieurs; 


belles Conſi- 


Cech”. 


Far exceeds all the La. 
tin 

- That is in the Sorboune. 

There is a Song which 


pleaſes me. 

Come, Sir, you fiog well, 
you deſerve a Glass of 
Wine. 


Come, Sit, now let us 
have your Song,» it is 
your Turn. Wich all 
my Heart, Gentlemen, 
but I hope you will 
excuſe- my —_— no 


get y i 

Wil you taſte this Fruit, 
theſe Peaches look well. 
Here #re ſome delicious 
Grapes, charming Pip- 
pins, excecding- good 
Comfic. 


It muſt be acknowledged, 
Fruit im France h a 
than Engliſh Tr. 
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Cela eft vrai, Monlieur, 
le Terrein eft bien plus 
ſec, & P Air plus chaud, 
cela y contrioue beau- 

| coup. 

Je me fais un plaiũr de 

parcourir toute la France, 

& enſuite d'aller en 

Italie. M-feurs & Meſ- 

dames, je vous rends 

Graces de votre bonne 
Compagnie. 


Et nous, tres ot:liges de la 


vo:re, Manfieur. 


A La fur la 


UEL eft le Chemin 


de Paris ? 
wb dans le Chemin le 
plas court ? 
B. Vous Cres Land 
Chemin. Si vous allez 
12 vous vous <Egare- 


RA dans le grand Che- 
mia, Antrement vous 
vous Egarerez. 

4. Combien y a-t"] Eici 

3 Paris 


78 comp e · vous d' ici 
Paris? 


B. Oa y compte vingt 
Licues. 


* . $7 ® 


n 


Iris very true, Sir, the Land 
is much drier, and the 
Weather warmer, which 
contribute very much 

to make them ſo. 

J propoſe to take a great 
De. of Pleaſure in tra- 
velling over France, and 
afterwards to go in'o 
Fraly. Gentlemen and 
Ladies, I return you ma- 
ny Thanks for your good 
Company. 

And we, Sir, are very 

much þ obliged to you for 

_ yours. 


Upon 4 Jowney, 


7 HICH is the 
Way to Paris? 
Is this the neareſt Way? 


A. 


B. You are out of the high 
Road: If you go that 
I 1 
ſ 


your 

4. How Sb. from 
hence to Paris? 

How far do you reckon it 
trom hence to Paris? 

B. It is counted twenty 
| Leagues, fi 
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Il y a vingt mortelles 
Lieues. 


£. Quelle Voiture puis-je 


prendre ici ? 
B. prendre 


des Chevaun de Poſte. 
Vous pouvez avoir une 


Place dans le Caroſſe de 


Voiture. 


Vous pouvez aller ſur des 


Chevaux de Renvoy *. 
Vous pouvez auſſi aller en 
Chaiſe de Poſte. 


A. On ſont les Bureaux de 


- Voiture? 

. Ils ſont dans la Rue de 
N. - - a l'Enſeigne de - 

4. Je vais prendre une 

Cuhaiſe de Poſte. | 

Avez-vous une Chaiſe & 
des Chevaux de Poſte ? 

B. Oui, Mr. on voulez- 
vous aller. 

A. Jeveur aller à Paris. 
B. Combien ces. vous? Etes 
vous ſeul? 

A. Non, nous ſommes 
deux. 

5. Niven · vous | point de 
 Valets? 

A. Il faut auſſi un Cheval 
pour mon Valet. 

J. Tout ſera prct dans un 
Moment. 

. A. Com- 


of” Bone 
1 ng 


gues 
A. How may I go from 
hence to? 
B. You may take Poſt 
Horſes. 
You may take a Place in 
the Stzge- Coach. 


You may hire a Horſe de 
Renvoy. 

Or you may go in a Polt- 
Chaiſe. 

A. Where are the Offices 
for letting thofe Things ? 
J. They are in- Street, 

at the Sign of - - - : 
A. I will go and hire a Poſt- 
Chaiſe. 
Have you a Chaiſe and 
Poſt-Horſes. 
B. Yes, Sir, where would 
you go? 


A. I am going to Paris. 


B. How many are there 


of you? Are you alone? 
A. No, here are two of 


us. | 
J. Have you ro Servants ? 


A. I muft have a Horſe 
for my Servant too. 
B. Every thing ſhall be 
ready in a Moment. 
4. How 


* Ce font des Chevanx, quan Guide conduit, pour l. 
Loyer deſquels on donne une certaine Simme, & f 


laifſſe, quand on eſt arrive. 
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4 Com ien y a-Oil de 4 How many Stages are 
| Poſtes d'i ici à Paris? | 1 from hence to Fa- 
1 | 

B. —— ume B. Thirty-ove and a half. 
& demie. . 2 
4. Combien donne-t on 4. How much muſt we. 


par Poſte? 5 give a Stage? 
B. On donne . B, You mult give --- 
A. Allons, le Po v 


4. Come, is the Poſt: | 
a r; Come. fg oy” 


B. Les Chevaux, la Cbaie, B. The Horſes, Chaiſe, 
& le Pollillon nauen- and -Poltillion are all 
dent que vous pour partir. re:dy, they wait for %. 

F. Combien y a til d'ici à 4. Hiw fr dots the faſt 
la prem.&re Poe? Stage reah? 

B. It y a trois Lieues. F. Three Leagues. 

A. Sommes noub fürs d'y 4. Are we ſure of having. 
trouver dis Kela? | freſh Horſes there? 

B. Oui, Mr. vous y en B. Yes, Sir, you will find 
tronverez.  * a enough, 

A. En que! Endroit couche- A. Where ſhall we lie ? 
rons-nous ? 

B. Vous concherez 3 N. B. You will lay at'N. r 
& vous arriverez demain you will get o Paris to- 


i Paris. morrow. 
A, Que les Chemins font, 4 How bad the Ways we! 
mauvais! 


__ Cliemins ſoht How dirty the Roads are! 
Que les Chemins ſont ne? How clean the Roads are! 
. bs van 
| . _ « bleſome. 

u de Pluie A little Rain would lay the 
— Poudre.. Duſt. » 

= _ — Reg Gy Reed © Me, 


"TOP entrete- „ 
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Le Chemin eſt doux & | The Road is as even as a 
uni. Dye. ES - 
Il n'y a point de Cahots. Here are no Holes. | 
Ceite Vouture eſt fi douce This Carriage is ſo eaſy 


"4g pourroit y dor- one might fleep in it. 
Que ＋ Voiture eſt dure How hard and uneaſy this 
& incom mode „ 
Cette Route eſt fi pleine This Road is ſo full of Rutts 
d'Ornières qu'on n I Peu one cannot bear it. 
tenir. 


Sortons de la Voye. & pre. Let's 8e 0 out of this Track ; 
nons une autre Route. and take another Road. 
Que cette Campagne eſt. _ 3 that Field 


riante ! 


Que ces Pres ſont char-. How charming theſe Mea- 


mant? ! das are! 
Que Air de France eſt How pleaſant Pe. Air of 


3 France is ! 


oyez- ous ce Chateau 
eſt ſur le Penchant de 
cette Colline ? 

A qui eſt-il? Sovez-yous 
a. qui il apartient ? 


1 N. 


qui. Do you ſee that Seat upon 


the Side of the Hill ? 


Whoſe is it? Do you know 
whom it belongs to? 
It _—_ to Mr. N. 


Quelle Voe!. Quel coup What a fine Profpet! 
d'Ocil! Quel Foint de What a noble Land- 
Vue! Skip! 

Etes vous fatigue, Mr.? 


tir d. Sir? 
Non, je ne ſuis pas 


Are 
No, I am not weary at 


Quand on eſt en ahh 1 U impoſſible to be tir'd 


Co assi on ne s en- in your Company. 
U 22 is bie ennn 1 En deen E 4 
e me ter9l E 
ſans vous. ie n without you. N 
22 0 [ 1. bt The 


* 
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Le tems m'auroit bien dure 
ſi je mneuſle étẽ avec 
vous. a 
Vous ͤtes gracieux, Mr. 
Nous voila arrives... . 
Faites mettre une Poularde 
à la broche, puis nous 


nous repoſerons trois ou 


quatre Heures. | 
Vous avez raiſon, _car je 


meurs Cenvie de voir | 


Paris. 


e ſuis de meme, | 
oftillon, que notre Chaiſe 


foit prete I trois Heures 


da Matin, 

Elle le ſera, 8 
Faites-uous éveiller à deux 
Heures, afin que rien 


ne nous retarde, car nous | 


voulons partir, 

Cela ſera, repoſez-yous ſar 
moi. 

Detachez mon Porte-Man- 
teau, ou ma Valiſe. 

* dans ma Cham- 


J'ai beſoin d'une Che- 
miſe blanche, d'un Mou- 


choir, & de mon Bonnet 


de Nuit. 


The Time would have 0 
. — Ps. 


You are — kind. Sir. 
Now we are arriv'd. 


Order them to lay a, Fowl 


to the Fire, and we will 
; ly down three or four 


| Hours. 


Vou are right, for 1 long 
to ſee Paris. 


80 do I 


Poſtillon, let our Chaiſe be 
ready at Three a Clock, 
in the Morning. 

It ſhall, Sir. 


Call us at two 2 Clock, 


that nothing may hin- 
der us from ſetting aut. 


Te ſhall be fo, leave it to 


me. 
Uatie my Portmanteau. 


Bring it into my Cham: 


ber. 

I want a clean Shirt Hind- 
kerchief, and a Night- 
Cap. 
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En arrivant le Soir Caming at Night ta. an 


dans une Auberge. 


Inn. 
- \ . » 
5 


4 TD TES-vous le Mai- 4. ARE you the Ma- 


rue da Logis, Mon- 


ſieur? 


P. A votre tres humble B. Ves, Sir, at 


Service, Mr. 
4. Peut-on loger ce Soir 
chez vous? 
B. Sans doute, Mr. j'ai 
_ toujours un Apartement 
de rẽſerve pour des Per- 


ſonnes de votre Diſtin- 


** RSG 
4 Que je voye la Cham- 


Nez. i 
D. Javotte, prenez un Flam- 


contente de moi. 
J. En Conſcience, Mr. 
_ vaici la meilleure de la 
Maiſon. Voila un lit ſur 
tout - - Un lit comme 
il n'y en a point. Ce 
n'eſt que du Duvet. II 
n'y a ni Puces ni Punai- 
WW > - | 


— % 
a 


A Ja 


ſter of the Houſe, 


Sir? | | 

your Ser- 
vice. Fi 
A. Can 1 have a Bed here 
to Night? 

B. Without doubt, Sir, I 
always reſerve an Apart- 
ment for Perſons of your 
Quality. - 

I am to lie in. 
B. Here, Jenny, take a 

Candle and light the 
* Gentleman to his Cham- 


J. Upon my Conſcience, 
Sip, here is the bet in 
the Houſe. See here is 
a Bed- -- There is not 
ſuch a Bed to be met 
with. It is a Down 
Bed. There are neither 
Fleas nor Bugs in it, 


4. Why, 
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4A. Javotte, vous avez la 
Langue bien affilẽe pour 
une — 


| 7 Maniez belt l. Me. Vous 
allez dormir - comme un 


dien-heureux ! Quand je 


vous aurai mie-là une 
Paire de bons draps bien 
blancs & bien ſecs, vous 
 dormirez comme un 
- Compere, & ne ſonge- 
rez gueres à vos amours. 
| Teftigne, jFavois un ami 
qu? vous reſſembloit. Vo. 
tre Mine me fait penſer 3 A 
hai, & fi je n'etois sür 
que vous Ctes un Gentil- 
homme, je croirois — 
e eſt ot | 


A. 'Mais, Javotte, je le ſe- 
rai ſi tu veux, tiens, 
 fouche. Veur-tude moi? 

veux de toi, voila ma 


1 qui _ _ 


9.4 Came vous y ales, 
Monfieur, ' cv nes en 


va pas comme vous vous 


 Pimiginez. Nous au- 
tres Villageoiſes nous ai - 
merions mieux mourir 
que d'accorder la —_— 


5 


4. Why, Jenny, methinks 
you bave a pretty nim- 


dle Tongue, conſidering 
you live in the Coun- 


_— Sir, do but feel 
this Bed. Lord how 
you will ſleep in it! 
When I have on a 
Pair of good Sheets, we! 
waſn'd, and well air'd, 
you will ſleep as founT 
- as a Top, and have no- 
thing to diſturb you. 
In Faith, Sir, I know: A 
certain Perſon that is 
very much like you. 
When I look at you: I 
.can't help thinking of 
him. If I was not fure 
you are a Gentleman, 
I ſhould take you for 
him. | 
A. Well, but Jenny, I will 
de that certain Perſon if 
you will, ha? What ſay 
| you to it? If you like 
me, I like you, do you 
ſee. Don't repent when 
it is too late, 
J. Oh, are you there- 
abouts, Sir, thoſe things 
are not ſo foon done as 
you think for. We 
Country Girls had ra- 
ther: die than grant the 
leaſt Favour to any one, 
M 3 but 
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gau 
* je be voi i eft 
vrai, mais en tout bien & 
- taut honneur ; & il Eroit 
| aiſex hardi-que de dire le 
contraire, Je le deviſa- 
| Mais comment 


4. Par ſes Pieds, ma Fille, 
_ wai-twpas la le Pere du 
_ Cerceau fur les pieds du 
— Meſager du Mans. 

J. On voit bien que vous 
ne cherchez qu'a gogue- 
„nander, & f je reftois 
 Eavantage. ici, je ne fai 


de moi. 
4 Mais, Javatte, an 
donc mon lit Il me 
ſembie que ces draps font 
_ - maites” Les aria bien 
ſechẽs du moins ? | 
. F. En 


bas the 


pas ce qu l deviendroit 


bot to whom the Par- 


ſon has given us leave. 


4. And yet every time the 
Carriet of Mans paſſes 
this Way, you are not 
at all cruel to him; is 
not it ſo? I ſaw him, 
and he told me ſo, 


ould do ; and if he 
to 
dare ſay to the contrary, I 


will maul him. But pray, 
Sir, how come you to 


know that it was the 
Carrier of Mans? 


” Oh, my dear, I can 


ſmell] him out, did you ne- 


ver read Father Cerceau 
upon the Carrier of Mans. 


J. Ay. aye now one may 


ſee you do nothing but 
make game of one, and 
if I tay here any longer, 
J don't know hora * 


become of 


* [tis the %, Pen of that Jeſuite. 


— 
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J. Ra Conſcience,Mr. in ont F. Upon my Word, Sir, 

te devant un grand Peu they have been hanging 
before a great Fire all 
, aud two or 
three Turns of the Warm- 
ing Pan will do the Bu- 
fines. I will run and 
fetch it, and be back 
again in an Inſtant. 

A. This is a good elever 
Sir, ſhe is as brick as @ 
Bee, and not at all diſ- 


f au Jay out Con 
dere. 


+ Between a Maſter 


dreſſing himſelf, and 
bis Froimas win | 
on bim. 


G. JASMIN, donnez- G. ASMIN, * me 
moi ma Robe de 35 wy Morning Gown, 
Chambre, mes Mules, Slippers, my Stock- 
mes Bas, mes Chauſſons, 4 my Socks, and my 
& ma Culotte, que je Breeches, e 
me leve. get up. 

J. Il eſt bien Matin, * J. Itis 3 31 it 
= peine eft-il Jour, & is hardly Day, mill yo 
vous voulez dei vous riſe yet? 

We | de Raiſe G. Not fo arguments, 

oint tant iſons, ot many ents, 
 depeches ;.. j j ai donne make haſte ; I have pro- 
1 de * 3 mit | mig to be at my Coun- 
eures chez mon Avo- cellor's Chambers 1 
ent, & il eſt ſept Heures Bight a Clock, and it 
ſonnees * © has 


| fonnees, c'eſt tout ce que 
je pournai faire, fi jar- 
rive i tems. 

J. Vous raſez: vous ier 
d&hui ? 

G. Oui. Faites chauffer de 
PEau pour me faire la 


 Barbe. 
7. Le Coquemar eſt de- 
vant le Feu. 


G. Oli eſt le Baſin, le 
Linge. la Savonnette? 


j'ai Egare ma Trouſſe. 


G. Cherchez vos Raſoirs, 
ne perdez pas de tems. 

Les Voici, ils ẽtoient 

dans ce Coin, mais je 

_ ne ſat, od eſt ma ban- 


G. Ne les avez-vous pas 
repaſſes ſur la Pierre? 
J. Oui, Mr. aſſey ea · vous, 


vous ex 
G. Ne frottez pas fi fort, 
vous avez la main bien 


: Viſage. 

7. Pardon, Mr. jirai plus 

doucement. 
G. Prenez garde de me cou- 
Votre main tremble. 
e crains que vous ne me 

x une 4 

* >: ol E 
og | 7: Ne 


| F. Tout ſera pret, mais J. All 


rude, vous m'ecorchez le 
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has firuck Seven; it is 
as much as I can do, if 
T can get there in time. 

F. Will you be ſhav'd to 
Day ? | 

G. Yes Warm ſome Water 
to ſhave me with. 


F. The Pot is on ths 
7, 

G. Where is the Baſon, the 
Towel, the Waſhball ? 
All will be ready, but 
I have miffaid my Raſor 
_ Caſe. 


Look for your Rafors, do 


not loſe Time. 
J. Here they are, they 
were in this Corner, bue 
I don't know where my 
Strap is to whet them. 


S. Have not you whetted 


them upon the Hone? 
J. Yes, Sir, pleaſe to fit 


gil vous plait, que je — down, that I may diſ- 


ch you. 
G. Do not rub ſo hard, 
you have a heavy Hand, 
v flea my Face. 


* Tp. Sir, I will 
do it more gently. | 


G. Take care not to cut me. 
_ Your Hand ſhakes, I 
fear you will give me a 


" F. Don't 
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J. Ne craignez pas, Mr. J, Don't be afraid, Sir, 1 15 


Pai le Main fore. "have a ſteady Hand. 

E. Raſez moi 3 Pvil, & G. Shave me with the 
a contre Poil. En EiE Grain, and againſt the 
Jaime' qu'on me raſe Grain. In Summer time 
entre Cuir & Chair, carla I love to be ſhav'd very 
Barbe croit ſous le R- cloſe, for the Beard grows 
ſoĩr. 6 under the Raſor. 

FJ. Cela eft vrai, mais fi J. That is true, bat if I 
je vous coupe, vous me ſhould cut you, you 


: | | me. N 

6. Que ne prenez · vous un G. Why have not you an- 
autre Raſoir dans votre other Nuſor in your Caſe? 
Troufſe ? Celui-3 m'e- This takes the Skin off 


ob a "ns We of 
Scurf on it. 


| G. Waſh me well, give me 
- nez-moi mon Flacon my Bottle of 
d' Eau dela Reine d'Hon-  _— that 1 may 


er de ee 
un peu. 

-F. L. Voila, Monfieur, 7. 

toutes ves Aﬀaires font 


pretes, | 
SC. Oli ſont mes Chauſſons, G. 
| -=_ Chauſſettes, mes 


I» 


7. Les 
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J. Les Voici, Mr Mettez 
leſquels il vous plaira. 


F. Here they are, Sir- 
Put on which you pleaſe. 


En voila de Soye & de + Here are Silk and Wor- 
Laine. 


G. 11 me faut les Bas de 


. mon Habit. 

J. Quel Habit mettez-yous 
aujourd'hui? 

G. Tenez pret mon Habit 


brode, ou nion Habit 


galonne, 

Non, donnez-moi plutot 
mon Hibit uni Couleur 
de Caffe. 


F. Je was le tirer de 1a 
Garderobe. 


6. I! manque une Maille os 
un Point à ces Bas. 
7. Tai une Aiguille & de 


e 


la Couleur qui aſſortit 


ſed. 

G. I muſt have the Stock- 
ings the Colour of my 
- Cloths ' 

J. What Cloaths will you 
put on to Day? 

G. Get ready my embroi- 
der'd Suit, or my lac'd 


Suit. 


No, bring me rather my 
plain Coffee coloured 
Suit. 


J. I am going to fetch 
them out of the Ward- 
robe, Sir, 

G. Theres a Stitch dropt 
to theſe Stockings. 

FJ. I have a Needle and 

© Silk, give it me to 
mend. 


6. Ved on Tron dans ce- 8. Here is a Hole in this. 


men Aiguille, ma Sou e 
veſt rompue. je ne ſai 
ad en trouver une autre 
Aiguillee. 
G. Allez Lourdaut, Job au- 
roit perdu Patience avec 


o 


S. Make baſte. 
F. Int thread my Nee- 


F. Glee i as av mand 
8 


dle, my Silk is broke, . 
don't know where to 


G. Go Block-head, you 
would have tired the 
Patience of Job. 


* 
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Ol eſt mon Chauſſe-Pied? Wnere is my Shooing- 

Je ne ſaurois entrer dans Horn ? I can't get my 

ces Souliers la. | Feet into theſe Shoes. 

J. Attendez un Moment, FJ. Stay a little, Sir, I 
Mr. je les mettrai dans. will fretch them in the 
la Forme briſee. Laſt. | 

G. Vite donc. Ils ſont mal G. Quick then. They are 
noircis, ce Noir me ſalit badly black'd, this black - 

tous les Doigts. ing dawbs, my Fingers. 

F. Mr. voila vos Boucles 7. Sir, There are your 
— Jo» Shoe: buckles and Gar- 

tieres. | 21 
G. Fort nettes, en verite! G. Very elean, indeed, why 

| Que ne les frottez- vous don't you rub them with 

avec de la Craye, & vos Whiting and your little 


of 


Broſſes? - Bruſh? 
J. Les voila luiſantes com- J. There they are, Sir, 
me une Glace. : as bright as Silver. 


G. Vergettez un peu cette J. Bruſh theſe Breeches a 
— Epouſicren-la- _ beat the Duſt of 

vv 

J. — les Vergettes, G. Here is the Bruſh, Sir 
tournez vous, Mr. que turn, Sir, that I may + 
je vous broſſe. bruſh you. 

G. Donnez vite ma Che- G. Give me my Shirt 
miſe. Eſt-elle chaude. quickly. Is it warm. Do 
Ne la chiffunnez pas not rumple it. 

J. Votre Liage weſt pas F | 
fi blanc, ni 6 bien re- white, nor ſo. well waſh- 

"a qu'il Petoit avant ed, as it was before you 

vous changeaſſiea de changed your Water. 


iſeuſe. oman. _ 

G. Cela eſt vial, ces Man- G. That's true, theſe Sleeves 
chettes ſont mal pliſſctes, are ſadly p'eated, . 
il y;a trop d' Empois, o« are over · ſtarehed. 

clles fant trop empe- | 


r 
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J. Voila votre Tour de cou, 


Mr. voulez vous que je 


vous Tattache; ou bien 
 voulez-yous une Cravate. 


F. There is your Stock, 
Sir, will you have me 
put it on for you; or 
ö 
Cravat. 


G. Fort bien, donnen- moi. G. Very well, give me 


Ha 


vitemon Habit. Lavez- 
vous battu, 


F. Oni, Mr. & bien ver- 7. 


L dps he nettoy ẽ, 
bien que la Veſte. 


G. Brno ma Perru- 


G. Cette — 


„c 


' G. Od e mon Ceinturen, 
mon Epte, & ma Cane! 
F. Je ſuis après à les net- 


Epee eſt toute ternie. 
"N'aije pas un nceud 


I n 


3: aw, dv. Quad Che- 7, 


voulez-vous ? E- 
ee _ 3 Point C'E(- 
eit borde d'Or. Broſ- 
ſez-moi, faites tomber la 
Poudre, qui eſt fur mon 
Habit. . Vous 


+ Take which you pleaſe, 
Sir. 


ickly my Chloaths. 
ve you beat them? 
Yes, Sir, and bruſh'd 
and clean'd them well, 
and the Waſtecoat too. 
G. Give me my Tie Wig. 
No, I will wear wy Bob 


Wig, or my Bag Wig. 


G. This Wig is not well 


G. Where i wy Wilt my 
Sword, and my Cane? 
F. I am cleaning of them, 


G. The Hike of this Sword 
is quite tarniſh'd. Have 
not I a nester Sword 
Knot than that? == 


No, Sir. What Hat will 
mes That which 
with a 

Lace ? 924 
G. Give me the Gold 
laced one. Bruſh me, 

_ bruſh the Powder: of 


Ca. 
TY" . 5.this 
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J. Vous ſuivrai je, Mr.? 


F. Shall I attend you, Sir? 


G. Non je n'ai pas beſoin G. No, I have no need of 


de vous; mais ſoyez ict 


à Midi; ne manquez pas, 


vil vient quelqu un me 


de mander, de dire je 
ſerai ici avant une 3 | 


Entre une Dame qui 
 Shabille, & ſa Fem- 
me de Chambre. 


1 Dre- 


lin, Drelin. 


Madame? 


Idue ſouhaitez- vous, 
Madame? 


* vous plait-il, 
adame ? 
( Plait-il, Madame? 


Me voici, Madame, que 
dẽſirez- vous? 


4. 9 qui en voulez - vous 


D. La Fleur, dites 3 Ja- 


votre de deſcendre. 
4 deſcendez 3 


y 2-U il votre 
7 Madime ? 
n 
- ———— faut que 
e 
— u, que me 
lave les rie“ 4 
Mettez-y un peu de * 
| & que Haw ür. 


Cette 


but be here at 
Noon. Be ſure if any 
Body comes to enquire 
for me, ſay I ſhall be 
here before One a Clock. 


Between a Lady dreſ- 
ſing berſelf, and ber 
Chamber Maid 


gle, Tingle. 


A. What would you pleaſe 
to * Madam? 


I am here, Madam, what 
would you pleaſe to have? 
D. La Fleur, tell Javotte 
to come down. 
A. 2 come down to 
y Miſtreſs. 
What wou! ou pleaſe 
75 have, N pl 
D. Are all my Things rea- 
dy? I muſt dreſs myſelf; 
bring me ſome Water to 
waſh my Feet. 


Put a little Bran in it, and 
let the Water ke luke 
warm. 
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Cette Eau eſt trop chaude, 
elle eſt toute bouillante. 

Metten -y un peu d' Eau 
froide. 


Avez- vous envie de me- 


Mes Peignes ſont-ils nets? 
'. Otez toutes ces Papillotes. 
—_ arrachez les Che- 


1 mon Bichon ; met- 


ten- y de VEfence, ou 


die la Pommade. - 

Poudrez-le, & le tapez 
comme il faut. 

Od ſont mes Plombe, que 
je me Coife ? 


Ma Cornette eſt-elle pliſ- 
tes? Eltelle en Etat? 
Qui a chiffonné les Birbes 
de cette Cornette ? 


9 


This Water is too hot, it 
is quite boiling 
. a litile cold Water in 


thee ves Whew fans 


me? 


Hot Water makes the Feet 


too tender. 
Give me my Socks, and 
my Silk-Stockings, Cher- 


_ ry-Colour. 
Bring me here my Roſe 


Colour Stockings with 
white Clocks ? 


Are my Combs clean? 
barry. theſe Papers. 
You tear off my Hair. 


Camb my Teète de-mouton ; 
put ſome Pomatum- to 


it. 
Powder it, and frizzle it 
.as it ſhould be. : 
22 
that m 
Head? by . 
Is my — 
in Order? 
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Ou avez · vous mis ma Fon- 

| tange ? > 

Je ne veux point de cette 
Coiffure unie. 

Aportez-moi mon Point 
d' ERſpagne. 

Les Dens Se cette Dentelle 


ſont toutes uſees. 


Je veux ma Dentelle a 


Bride. 
Jaime mieux ma Dente!le 


- a Rezeau, ou ma Cam- 


pane. 
Je, veux mettre anjourThgi 
celle de Gaze. | 
0d ſont mes Cornettes de 
Batiſte, mon Linge s' uſe 
tout, faute d' y faire un 
Pein. 


tires. 
Nel trop . il n'y 
ga que du Bleu. 
On ſont mes ——_ 


EIA de N 


Tirez ma Croix de Dia- 
mands, & me Paportez. 
Avant que je mette ma 
Chemiſe, je veux me 

laver les Mains. 


On eſt ma Cuvette & ma 
_ Pare? 


Cette Chemiſe eſt humide, 
2 


Je 


Where have pou put my 
Top Knor ? 

1 won't have this plain 
Head. 

Bring me here my Spaniſh 
Point. 


"Theſe Edges are quite worn 


out. 


F will have my Bruſſels 
Suit. 


I had rather have my raiſed 


Suit, or my Campane. 


I will put on my Gawze 

Head. to Day. 

Where are my Lawn Cor- 
nets, my Linnen all wears 
out, for want of mend- 


ing. 
- Who got up that Linnen ? 
The Threads of it are not 


'd out. | | 

It is over-ftarch'd ; there is 
nothing but Blue. 

Where are my Ear-Rings? 
I want my Pearl Neck- 
lace. Take out my Dia- 
mond Crucifiz, and bring 
it me. 

Before I ſhift myſelf, I will 
waſh my Hands. 


Where is my Ciftern and 
- my Paſte? 


This Shift is damp, and as 
cold as Ice 


N 2 


Jam 
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Je ſuis bien mal ſervie; c'eſt I am wretchedly ſerved ; 


pour me faire prendre la 

FJ. Madame, aſſeyez-vous 

devant votre Toilette, & 
j'ajuſterai votre Cornette. 

D. Vous avez miſe tout 
de travegs. Elle n'eſt 
pas droite; elle eſt un 
peu trop a gauche. 

Retroufſez les Barbes juſ- 
qu'I ce que je ſorte; 
crainte qu'elles ne ſe 
chifonnent. 

Aportez mon Corps, lacez- 
moi. 

Vous me ſerrez trop. 

Je ne puis reſpirer. 

errez-moi. Je n'y pui 

tenir, delacez- moi. 5 

Otez-moi ce Corps. 

Donnez-moi mon Corcet. 

Couſez ce Tour de gorge, 


ou attachez-le avec de 


petites Epingles. 
Ou ſoat mes Peignes ? 

Apartez-les moi. 
Demelez mis Cheveux. 

Peignez-les bien. 

F. Madame, voici vos Peig- 
nes à dem<cler ou à grol- 
ſes Deuts, à decraſſer ou 

à petites Dents, vos Peig- 
nes de Corne & de Buis; 
ils ont C16 bien nettoyes 
avec la Broſſe; voila auſ- 
fi votre Peigaoir, votre 
Ellence, & votre Pom- 
made. D. Pre- 


it is enough to make me 
catch my Death. 

J. Madam, fit down at the 
Dreſhog- Table, and Iwill 
adjuſt your Cornet. 

D. You have put it all awry. 
It is not right; it is a 
little too much on the 
left. x 

Pin up my Lappets till 1 
go out; take care not to 
rumple them. 


—_ | 


You lace me too cloſe. 
I can't breath. 
2 I am ſpent; un- 


Take away theſe Stays. 
Give me my Bedice. 
Sow on this Tucker, or 
elſe faſten it with ſmall 
Fas. _ 
Where are my Combs? 
Bring them me. 
Diſentangle my Hair. Comb 
it well. 
F. Madam, here are your 
great Tooth- Combs, your 
fine Combs, your Horn 
and your Box- Combs ; 
I have bruſh'd them ve- 
ry clean; there is your 
Combing-Cloth, your 
Effence, and your Po- 
matum. | 


D. Take 
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Prenez garde Take 
1 — * 1 
Put on my Head-Cloaths. 


Enga- » 1 my double Ruf- 
Tie this Flannel Petticoat. 


geantes 
Attachez ce Jupon de Fla- 
Make a Knot and a Buckle 


Faites un Nœud & une 


depechez, mettez - la moi. 

Donnez-moi mon Fichu os 
| Mouchoir de Cou. 

Paime mieux ma Stinker- 


_— de la Reine X 
Hongrie ? | | | 
Voyez pour ma Botte 3 Look for my Piteh- Box. 
„ que j'en mette that I-may put one here, 
une ici, que jen place that I may place another 
une autre there. 5 
Comment les trouvez - dus? How do you like them ? 
Sont-elles à votre Gre? Are they to your Mind ? 
On eſt ma Botte a Pou- Where is my Powder- 
dre? Donnez-moi la Box? Give me the Puff 
Houpe que je mette un that I may put a little 


peu de Poudre ici. Powder here. 
Ou eſt mon Evantail ? Don- Where is my Fan? Give it 
” MS *:: By 7. 1 
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J. N tät froid, — 7. 6 > col Mates, you 


vous ferien mieux de 
prendre votre Manchon. 
M Pai oublie ma Cein- 
ture & ma Boucle de 
_ _- Ceimure, 
Le Caroſſe eft-il a la 
Porte ? 
Le Cocher a-t'il mis les 
- Chevaux au Caroſle ? 
.% Le Caroſſe n'eſt Pas en- 


core pret. 
II ſera bientot pret. 
Le Cocher va l' amener 


I! ſera ici fur le champ. 


M. Ceſt le Caroſſe coupe 
du moins que j enten. 


PEſpire que vous ne lui 

avez pas dit de mettre 

les Chevaux au Caroſſe 
à double Fond. 

7. Le Caroſſe eſt à la 
Porte, Madame. 


Raiden hk Glace. nk 
— 2 


net 


ce. 

La Glace 40 devant n'eſt 
pas frottẽ'e. 

Ces Con fins n ont pas etc 
remues 5 


Jaſmin, * 


5228 


had better 
Muff. 


- your 
M I have forgot my Girdle 


and my Girdle Br Buckle. 
Is the Coach at the Door ? 


Has the Coachman put the 
Horſes to- 

F. The Coach en 
yet. 

It will be foon ready. | 

The — is bring- 


ing it. 
It will be here "MED "DIY 


Ian 
him put the Horſes to 
the Coach. 


7 The Comb iv & the 


Door. 
Where is 8 Footman ? 


x 3 to open 


me the 
up the Glafs. $ 
The Top of this Glaſs is 
not wip'd. 
The Fore-Glaſs is not 
wip'd. | | 
Theſe Cuſhions have not 
deen ſhook up. 
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Jaſmin, tell the Coach · man 


to * to the — 


Entre un Midecin & Between a Phyſician 


un Malade. 


apparemment. Vous vez 
attrape du froid. Don - 
nez-moi le Bras. Voyons 
votre Pouls. Que Je 
vous tate le Pouls. Vous 


and a 


i A. I fancy 1 have got a 


Sick Perſon. 


Fever. I was taken firſt 


with a 


Shivering, and 


aſter that I ſweated moſt 
immoderately. 


heated 


P. You have certainly over - 


yourſelf. You 


have caught cold. Reach 


your Hand, that I 


may feel your Pulſe. 
Your | Pulſe beats very 


ſtrong, 


Fever. 


you "have got a 


4 What muſt I do to get 
rid of it ? 


ders you ? 
A. I have a great Pain in 


D. I faut vous faire tirer P. You ought to loſe s lit 
quelques palettes de ſang. tle Blood. And then take 


= Nous vous purgerons en- 3a gentle Purge, and 1 
W_ ſuite, & vous ſerez bien- warrant we ſhall ſoon ſet 
tot ſur Pied. you upon your Legs 


M. Tai eu le Tranſport au £. I have been light-head- 
Cerveau. Pai cu des re- ed. 


„ P. Come, Sir, don't. be 


fall order you, and ne- 

ver fear but you will 
oon get rid of this Bu - 
ſineſs. 


Yeur Diſeaſe is in the 
Blood. You are too fall, 
. you are over-run with 
not put a Stop to them, 
they will augment your 

Fever, and throw. you 
into Canvalſions, or make 

you light- headed. 

A. I hall take Care to fol- 
low your Directions. 
What Regimen would 

von have me follow? . 

P. I: would: adviſe you to 


_ _ eaſt down; take what I 
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que quelques bouillons 


legers & rafraichiſſans; 
de boire de Eau de 
Gruan, ou de la Pti- 
fanne. Pour du Vin tres 
humble Serviteur. 

M. Ne pourrois- je pas boire 
du Vin trempe? 

D. Oh trempe tant qu'il 
vous plaira, il y faut re- 
noncer abſolument. 


M. Vous ſerez obei ponc- 


D. Di eſt votre Apoti- 


 caire? Vous wavez qu'a 
lai envoyer cette Ordon- 
nance, prenez ce que 


'  Ferdonne pour votre 
gueriion. Demain je re- 


tell that yet. 


take any thing but Broth 
or cooling Things 3 to 
drink Water Gruel or 
Barley- Water. As for 
Wine, you muſt not 
think of it. 


A. May not I drink Wine 


and Water? 


P. Ay Wine and Water as 


much as you Will, but 
you muſt leave off Wine 
entirely. 


A. Sir, you ſhall be pun- 


ctually obey d. 


P. Who is your Apothe- 


cary ? You need only 
ſend this Bill to him, 


* and take what I have or- 


der'd to relieve you. I 
ſhall vifit you again to- 
morrow, and, by the 
Grace of God, you will 
do well. 


it 
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ront Affaire. Vous, | 
Garde, ayez ſoin, que 
Mr. - - ne ſe dẽtouvre 
' -& ne prone du froid, & 
- gouvernez-le comme je 

44 1 * 1 
6. On n'y manquera pas, G. O Lord, Sir, there 

Mr. votre Servante. no need of it, your Ser- 
| * : . vant. | | 


Paici tows les Termes The different Terms 4 
dn tim Medecu Phyſician makes Uſe 
dent exprimer les tbe 
Afferentes Qualitez 
du Pouls. © 


von le Pouls fort, 


171 
151 


F< 


* 


oo 


F 


of the 


. 
* 
” 
- 
d 
- 


De Paprir-di inte on 4 
_ Papres Midi. 


U E ferons-nous cet 
apres Midi, Meflicurs ? 


Trons-novs-rendre quelques 
= | | 236 
 Trons-nous faire un Tour? 
Voulez-vous que nous faſ- 
fions un Quadrille ? 
 Allons, j'y conſens; j aime 
les Parties quarrees. 
Aportez la Table a Jouer. 


Placez les Fiches & rangez 


les Couleurs. 
Preſentez les Cartes, & faites 
tirer les Places. | 


| Parblev, ne me oils pas 
mal! Je tombe toujours 
à la Couleur que je hais. 
Le Carreau me porte 
todjours malbevr. 


Je ſuis 465 que je joverai 


de guignen, putique je 
ſais au Pique, _ 


N'im- « 


Not before my Ladv. 
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_ Of the Afternoon. 


THAT ſhall we do 

this Afternoon, Gen- 
tlemen ? 

_ we make ſome Vi- 

ts ? 

Shall we take a Walk ? 

Shall we make a Party at 
Quadrille ? 

With all my Heart, I love 
a Party of Fovr. 

Bring the Card Table. 


Give out tbe Fiſhes. 


Give the Cards, and let 
us draw for our Places. 
Draw, Sir. 
Let 


or Lady Bb 


Zooks, ſee how unlucky I 
am ! Always to draw 
the Colour I diſlike. A 


1 hall have bad Luck fince 
I have drawn a Spade. 


No A 


* 
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N'importe, Etes vous pretes, 
Meſdames ? 

Tirons i qui fera. Voyons 
= fera, A qui eſt- ce à 

aire? | 

C'eſt 3 4 moi 3 à faire. 

C'eſt a Mr. à faire. 

C'eſt 3 Madame i faire. 

C'eſt au Carreau à faire. 


miis I moi à faire. 

Donnez- moi les Cartes que 
12 faſſe, mClez bien les 
Cartes, battez-les bien. 


No Matter, are you ready, 
Ladies ? 

Let us lift for deal. Let 
us fee who is to deal, 
Who is the Dealer ? | 

I am to deal, 

Mr. is to deal. 

My Lady is to deal. 

They that drew the Dia · 
mond is to deal. | 
Then it is not you bur- 1 

that am to deal. "M 

Give me the Cards that I 


may deal, ſhuffle the 
Cards well: 


Cut Sir, cut Madam. 
T have had bad Luck cut 


Familiar Phraſes and French Dialogues. 137 


Je crains de ne pouvoir pas 
jouer ſi long tems. 


2 3 qui eſt - ce à par- 

? 

A qui eſt-ce à jouer? 

Qui eſt premier en Cartes? 

C'eſt moi, c'eſt vous, c eſt 
Mr. 


Jauez-vous ? Joue-t'on ? 
Ef: il permis? Permettez- 
vous? 

Je ne joue pas. Je paſſe. 

* 

Jouez- vous? 

Et vous, Meffieurs, & vous, 
Meſdames. Si vous ne 
jouez. 

I! faut chanter plus baut. 

Attendez un Moment, Mr. 
| Suis-je premier ? 

Vous Etes premier, vous 
Ctes ſecond, je ſuis troi- 
fieme en cartes: je fuis 


dernier, Ceſt moi qui ai 


fait. 

Si j'Etois premier vous ne 
me Tõteriez pas. 

Je n'en aurois pas le de- 

menti, mais je ſuis en 

- Cheville. 

On ne joue en noir 
avec trois Matadores 
| Cinquiemes par les Bas 

avec une Dame gardce. 

Si ma Dame ne paſſe pas, 
je fais la bete. 


Do you play? 


You muſt ſay more. 


I am afraid I can't play ſo 
long. 


Who is to ſpeak ? 


Who is to play ? 
Who is eldeſt Hand? 
I am, you are, it is Mr. 


Do you play? Do they 
play? Do you give me 
leave? 


I paſs. 
And you Gentlemen, and 
you Ladies. If you don't 


play. 


Stay a little, Sir. 
Am I the eldeſt Hand ? 
You are firſt, you are ſe- 
A 
t, I am youngeſt 
Hand. | 


If I was eldeft Hand you 
ſhould not play. 

I would not be put by, 
but I am in the Mid- 
dle. 

They don't play in black 
with three Kan 


win a Trick, I ſhall be 


0 5 
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Si men Roi eſt coupe je 
perds. 

Je viens de perdre un beau 
Coup, une belle Partie. 

Trois Matadores ſixiẽ mes en 
rouge, par les petits, & 
un Roi garde. 

J*avois Spadille, Manille, 

| Baſte & Ponte Cinquiemes 

par la Dame. 


Pai trouve contre moi le 


Roi Cinquiẽme dans une 

meme Main. | 

Jai fait la Bete. 

J'ai perdu Codille. 

Conſolez- nous, payez- nous 
les Matadores. 

Vous ne les avez pas de- 
mande avant qu'on Cou- 
Fat. 

La Bete eſt tres conſidẽ- 

7 | 

Combien y a-til de Betes ? 

Je n'oſe jouer. Allons, il 
faut Riſquer. 

Cceur & le Roi de Pique. 


Trifle & Carreau. 


A- tout. 
Quelle eſt la Triomphe? 
| Carreau eſt la Triom- 


I un bon Roi. 
Sans mon Roi je per- 
Si 


If my King is trump'd I 
* 7 

I have juſt loſt a fine 
Game. | 

Three Matadores, Ges in 
red, and King guarded, 
and other ſmall Cards. 

Cinquieme with the Queen. 


I had againt me the King 
cinquieme, all in one 
Hand. 

J am beaſted. 

J have loſt Codille. 

Comfort us, give us Meta- 
dores. | 

You did not ask for them 
till the Cards were cut. 


It is a very great Beaſt. 


How many Beaſts are there? 
I durſt not play. Come, 
I muſt venture. 
Hearts is Trump, and I 
call the King of Spades. 
I play in Clubs, and call 
the King of Diamonds. 
Trump. 
What is Trump? Diamond 
is Trump. 


I have call'd a good 
ner. If it had not 


for my Partner I 
loſt, 


Part- 
been 
had 


1. 


1 
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Si je n'euſſe appellé un fi If I had not called fo 


bon Roi, je n'auroic fait 
que deux Mains. 


Paurois perdu Codille. 

Les Tours ſont finis. Com- 
bien gagnez-vous? Com- 
bien perdcz-vous ? 


Je perds dix Fiches, & cinq 
Jettens. 

ny Jetton 1mpair ? 
Aoi, Mr. 

Tirons a qui Paura. 
Covpez, Mr. Rouge, Noir. 
Il eſt a moi. 


Sur Deux Petits- Mai- 
tres, Pun Marquis, 
autre Comte. 


c. BARBLEU, mon 


Ami, je te croyois 
au Lit“ 
Eſt-il jour fi matin chez 
rol? | 
NM. Tu n'y penſes pas, mon 
Cher. Il eſt jour chez moi 
ordinairement ſur le Midi, 


& il eſt pres d'une Heure. 


C. Qu'y x-t'il ? je te trouve 
_ PA tout nẽbuleux. 


Qui 


good a Partner, I ſhould 
have won but two 
Tricks. 

J kad loſt Codille. 

The Rounds are out. How 
much have you won ? 

How much have you 
loſt ? | | 

Ten Fiſhes, and five Coun- 
ters, 2 

Who has an odd Coun- 
ter ? | 

I, Sir. 

Let us cut ſor it. 

Cut Sir, Red, Black. 

If is mine. 


Upon two Beaux, one 
a Marquis, and the 
olber a Count. 


C. HE Devil! I ex- 
pected to have 
found you in Bed! 

Is_it uſual with you to riſe. 
thus early ? 

M. You do not conſider, 
my Dear. I generally 
riſe about Noon, and 
it is now near One a 
Clock. 


C. What is the Matter? 


Vou ſeem d ſordered. 
O 2 Who 


Qui pourroit Yavoir donne 
cette impreſſion de co- 


lere? 

M. Mon Intendant eſt un 
Animal, qui me fait paſ- 
fer de mauvais quart- 


d'heures, toutes les fois 


le voi. 
C. Comment donc! 
M. Il dit que je mange tout 
mon bien, que je m'a- 
bime. 
C. Le Maraud ! Ne diroit- 


on pas qu il y perd. 
'at jouẽ de malheur 
Nait; outre deux 


ſiderable Time 
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Who could put you fo 
much out of Humour ? 


M. That Brate, my Stew- 

ard, vexes me for a con- 
when- 
ever I ſee him. 


C. Why ſo! — 

M. bs with me Feat n my- 
ſelf out of Houſe and 
Home 


C. The Raſcal! One would 
imagine he ſuffers by it. 
M. I had curſed Luck at 
Play laſt Night; beſides 
two hundred Piſtoles that 
J had about me, I have 


par tous les Diables, 
Je  fais bien plus maltraite 
que tei. 

M. Le Diable emporte le 
jeu! Od as-tu paſſe la 
Nuit, toi? 

C. Tai ſoupe avec deux 
Princeſſes de Couliſſes, 
& deux Coquettes moi 
quatrieme d' Homme. 
Nous avons bien bu, bien 
chante, & nous avons 


paſſe 1a Nuit a dire des 


Gueulses. 

M. Que mai je ẽtẽ de vo- 
tre Compagnie ! Je n' au- 
rois pas perdu mon Ar- 

ent. 

C. Il n'y faut plus penſer. 
Pour moi j'aime mieux 

paſſer la Nuit avec des 
Femmes, qu*au Jeu. Sur- 
tout Paime ces Femmes 
avec qui on peut toutdire, 
& tout faire. Les Dames 
ſcrieuſes m'ennuyent, 


M Je ſais de meme. as; 


n'zime que les Femmes 
avec qui il faut bruſquer 
Favanture. 


c. L 
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| uſed. I pay Gold for 
Silver. By all the De- 
vils in Hell, I can't raiſe 
Money under 50 per 
Cent. I am much worſe 
uſed than you. 

M. The Devil take Play ! 
Prithee where was you 
laſt Night? 

C. I and three more Ger- 

tlemen were upon a Par- 
ty of Pleaſure with two 
Stage Heroines, and as 
many wanton Coquets, 
we ranted, drank, fung 
and talked Bawdy the 
whole Night. 

M. Why was not I of your 
Party ! I ſhould not have 
loſt my Money. 


C. Prithee think no more 
of that. For my Part I 
chuſe to ſpend my Even- 
ings with the Ladies ra- 
ther than at Play. There 

is nothing in the World 
I love fo much az a 
merry frolickſome Girl, 
who will permit me to 
ſay and do whatever I 
eaſe; Prudes are into- 
erable. | 

M. Yow are in the Right. 
I would not give a Half- 
penny for a Wench that 
would not ſurrender with- 


out ceremony. 
O 3 c. The 
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C. Le Marquis de Zenète C. The 


m'a de te dire que 
fi tu voulois venir diner 
chez d Arboulin, qu' il 
donnoit à manger aujour- 
d'hui, & que tu lui feroi 
Honneur. 


M. Je ne ſuis point engage 
7 m' en * un 


C. Il dit qu'il nous fera 
bonne Chere, & que 
nous boirons du Vin des 
Dieux. ES 


M. Fort bien, Comte. Nous 
ſerons donc bien condi- 
tionnes, quand nous en 

c. Margui f 

nis, ſi nous ne 
ſommes qu entre deux 

Vins, nous ſerons bien 

beureuz. Je veux m'y 

en donner wut le long 
die FAune. 

M. Et moi, j'y veux enſẽ - 
velir mon Chagrin dans 
le Vin. 

Je vais m habiller, fi tu n'as 
rien à faire, attcnds ; 
Jaurai bientöt fait, je ſuis 
a toi dans le Moment, 

pas long 3 


car je ne ſuis 
ma Toilette. 


c. Vo- 


M. 1 have no Engagement 
upon my Hand, and will 


do myſelf the Pleaſure to 


wait on him, 

C. He has promiſed to 
give us an elegant En- 
88 

that w ſe the 

M. I am glad on it, Count, 
with all my Heart. We 

| ſhall then be very mel- 
low before we part. 

C. Ay, Marquis, if we are 
but half Seas over, we 

ſhall be very well off. I 
am determined to have a 
Skin full. 
all my Chagrin. 

I am going to dreſs myſelf; 


if you have nothing to 
do, ſtay a while. I 


ſhall have quickly done 
and I will wait upon you 
„ 
never long at my Toi- 
lette. 


C. Wich 


c. Volontiers. Depeche. 


M. Que dis-tu de ces Bas a 
Coin d Or? Ces Jarre- 
tières ſont un Preſent de 
Mademoiſelle de Men- 
doce, qui les a brochees 
de ſa belle Main. 

C. Comment de Made. 


de Mendoce! La con- 


ndis-tu?. 

M. Parbleu, ſi je la con- 
nois, belle Queſtion! Y 
a-t'il Conquete que je 
puis rater ? 


la voi. 


Ju mis tout en cuvre 


lui plaire; cepen- 
— je nai pu, juſ- 
qu'ici, m'attirer d'elle la 
moindre Faveur. 

M. Je ſuis charmẽ qu'elle 
me ſoit fidelle, & de lui 
etre inconſtant, & fi tu 
veux voir, Nan quel 
point, elle eft epriſe de 

moi, jette les 1 ſur 

0 4 


C. Vous ne vous tes point 
trouvẽ cette Nuit au 
Rendez-vous. Ab, Mar- 

quis, 


Familiar Phraſes and FrenchDialogues. 163 


C. With all my Heart. 
Make haſte then. 

M. How do you like theſe 

Gold Clock Stackings ? 
Miſs Mendoce made me a 
Preſent of theſe Garters, 
they were work'd by her 

C. From Miſs Mendoce ! 
Are you a Favourite. 


with her? 

M. A very Queſtion 
truly! Why, what Wo- 
man is there that can 
withſtand me? 


C. I have made my Ad- 


dreſſes to her for two 
Years; I follow her eve- 
ry where, and ogle her 
where-ever I meet her. 
I have uſed all Means to 
eaſe her, and yet I 
have not met with the 


M. I am quite delighted 
to think fond the 


C. You was not laſt Night | 
at our Rendez-vous. Ah, 
Marquis, what will you 

ay 
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quis, que direz-vous pour 


vous juſtifier ? Quelle ẽ- 


toit mon Erreur ? Et que 
vous me puniſſez bien 
d'avoir eu la Vanite de 
eroĩre, que tous les A- 
muſemens, & toutes les 
Affaires du monde de- 
voient ceder au Plaiſir 
de voir Louiſe de Men- 
doce. 

Diable, Marquis, tu es un 
heureux Mortel. Je don- 


nerois volontiers toutes 


mes Conquetes pour cel- 
le- IA. 
M. Cela ſe peut. Mais ce 
qui m'en dẽgoute, c'eſt 
—＋ faut prendre trop 
| - meſures, & avoir trop 
de Menagemens avec 
des Perſonnes de ſon 


ng. 
C. 1 -ne te conſeille pas, 
Marquis, de montrer 


| wy Lettre au Cheva- 


Borel, Tu le con- 


nois - II te feroit un 
mauvais parti, Il n'en- 
tendroit pas raillerie la- 
deſſus. 


M. Le Chevalier Borel eſt 
un Fou, by file le doux 
Amour, 


dant long tems, avant 
mème d'obtenir la moin- 
dre Faveur. Pour moi, 


Je 


The Devil, Ma 


ſoupire pen- 


to juſtify 1 * 
* was my Error? 


And how much you pu- 


niſh me for the Vanity 
I have had to believe 


you would neplect all 


Amuſements and Aff. irs 
of Life, for the Pleaſure 


of ſeeing Louiſa de Men- 


doce. 


is, you 
are a happy Man, T 
would with Pleaſure give 
all my Conqueſts for 
ſuch a one. 


M That may be. But what 


diſguſts me is, the Cau- 
tion and Care which is 
requiſite, to carry on an 
Inteigee with Ladies of 


6. bil adviſe you, 


Marquis, not to ſhew this 
Letter to Sir Roland 
Borel. You know. what 
Sort of Gentleman he 
1s - There would be 


the Devil to pay, he 
can't bear Raillery upon 


that Subject. 


M. Sir Roland is a meer 


Dangler, who ſpends his 
Time in whining out 
ſoft Things to the Ladies, 
he fighs an Age, before 
he can obtain the leaſt 

| Favour 
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Je veux toũjours empor- 


ter une Place d'aſfaut; 
& 8'il y avoit une Pille 
qui me réſiſtat, elle ne 
me reverroit plus. 


C. Mais Partons. Nous 
ſerons trop tard. 
M. Allons, Caſcaret, mon 


Chapeau, mes Gans, ma 


Cane, & mon Epce. 


Diſcours Familier en- 
tre un Gentilbomme 
Jui vent monter 4 
— & /on Va- 


Journee. 
G. Neil pas plu la Nuit? 


7. U 


C. Come let us go. We 
M. Vou Caſcaret, bring 


A familiar Dialogue 


G. FASMIN, what Sort 


FJ. It is fair, Sir, the Sky 
is calm and ſerene, the 
Sun ſhines, it has diſ- 
perſed a little Fog that 
was riſing. 


It looks as if the reſt of the 

Day would be fair. 
G. Has it not min d in the 
Night? 


Favour of being admit- 
ted to the Ladies Toi- 
lette. For my Part, I 
always take the Fort] by 
Storm, and if a Wench 
denies me once, I never 
ſee her more. 


ſhall be too late, 


quickly my Hat, my 
Gloves, my Came, and 
my Sword. 9 


between a Gentleman 
who will ride out, 
and his Footman. 


of Weather is it? 


F. It 


J. Il a fait un peu de 
pluye, il eſt tombẽ un peu 
d' Eau; mais les Nudes, 

e les Nues, ou les Nua- 

ges, fe font diſſipẽs, & 

le tems s eſt mis au beau 

Le Soleil luit à preſent, & 
je crois qu'il luira toute 
la journée. 

I fera beau ſe promener. 

Que ne vous ltevez-vous 

donc, Monſieur? 


d'avoir donné rendez- 
vous a Monſieur votre 
Couſin, pour monter 3 

Cheval aujourd'hui, gil 
feſoĩt beau? 


Qu attendez- vous donc? 


Debout, debout. 


G. Allez, je me leve. Di- 


tes au Palfrenier de Bri- 

der & de Seller mon 

Cheval. wil lui met- 
te la ſelle a la Fran- 


_  caile, 
F. Monſieur, voila votre 
Cheval tout pret, je le 
voi qui vient, le Valet 
1 Famène. 
ee je le voye. Je 


m Robe de Chambre, 
ma Culotte, mes Bas, & 
mes Mules. 
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vous ſouvient-il pas 


* 1 
* 


J. It has rained a little. 
but the Clouds are all 
diſperſed, and it is ſet in 
for frne Weather. 


The Sun ſhines at preſent, 
and I believe it will 
ſhine all the Day. | 

It will be fine walking. 
Why don't you riſe then, 
Sir? 

Do not you remember that 

you appointed to ride 
out with your Couſin, if 
it was fair to Day. 


What do you wait for 
then ? Riſe, riſe. 
G. I am riſing, Ga tell 
the Oſtler to ſaddle and 
bridle my Horſe. Let 
him ſaddle him after the 

French Faſhion. 


F. Sir, your Horſe is rea- 
dy, there he comes, the 
Oüler is bringing him. 


G. Let me ſee him. I am 
coming down. Give me 
my Night-Gown, my 
1 — my I 
and Slippers. 

Where is my Horſe ? 

F. He is ia the Court. 
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G. Wi a &trille ce Cheval - G. Who curried that Horſe ? 


2 "Ca moi, Mr. 


G. It eſt fort mal penſẽ. 


J. I, Sir. 
G. He is very ill dreſſed? 


Ses Crins ſont mal peignes, His Main is very ill comb'd, 


& tout herifſes, L'avez- © 


vous menẽ a Pabreuvoir ? 
S'eſt- il lave? A- Vil man- 
ge 'Avoine? Voyons les 
Pieds. Eft-il bien ferre ? 
F. Il vient de chez le Ma- 
rEchal. Je ne crois pas 
2 manque un ſeul 
lou à ſes Fers. 
G. Hola, haut le Pied. Ce 
Pied de devant du Mon- 
toir eſt bien, le Pied de 
derriẽre du Montoir n'eſt 
pas fi bien; voila des 
Cloux tout de travers, fi 
les Pieds hors du Mon- 
toir ne vont pas mieux, 
votre Marechal n'eſt 
qu'une Bece. 
2 Viſitez-les, Mr. 
. Ils ſont mieux que je 
ne penſois. Pour ce qui 
; regude la Selle, vous 


n'en avez guères de ſoin, 
laiſſea trainer 


vous la 
dans l' Ecurie, le Galon 
eſt tout terni. Les Four- 
reaux de Piſtolets tout 


ſales; la Platine, le 


Chien, le Baflinet, la 
Culaſſe, & le Canon, 
ſont auſſi rouilles que la 
Poignee. Rien n'el en 


etut. F. Mon- 


G. Hoiſt, 


and all ruffled. Have 


you water'd him? Is he 


waſh'd? Has he eat his 
Oats. Let us fee his 
Feet? Is he well ſhod? 


J. He is juſt come from 


the Farriers, I believe he 
does not want one Nail. 


this near Fore- 
foot is well ſhod, but 
his near Hind- Foot is not 
ſo well; ſome of the 
Nails are all awry. If 
he be not better ſhod on 
the far Side, your Far- 
rier is a Blockhead. 


7. Look at them, Sir. 
;. Theſe are better than I 


"hoes As for the Sad- 
dle, you take not much 


Care of it, you let it lie 


about in the Stable, the 
Lace is all tarniſhed. 


Theſe Holſters are dir- 


ty; the Lock, the Cock, 
the Pan, the Barrel, the 
Breech, are as rufly as 


the Handle. Nothing is 
in order. 


7. As 


168 Phraſes Familieres & Dialogues Francois. 


F. Monſieur, pour ce qui 
concerne les P 8, 
c'eſt la faute Ag won 
rierz ce nt je les 
ai effaxes & charges; 
comptez qu'ils ſont en 
tat, & qu'ils ne man- 
queront 
G. Voila quieſt bien ; mais 
ces Etriers ſont trop 
longs ; vous les allongez 
toũ jours trop; rẽtrẽciſ- 
_ les de deux ou trois 


La Bride eſt aſſez bien, 
mais le Mord eft bien 
fale. Ractachez cette 

Gourmette, ne voyez- 

vous pas qu'elle eſt de- 

tachee. 


1 
ttes. 


F. Favois prepare vos Bot- 
tines, Mr. je croyois 
que vous vous en ſer- 
viriez. 


G. Pais qu'elles ſont la laiſ. 


ſez-les, je les mettrai 


282 qu'il ne fait point 


Promenea un peu ce Cheval 


devant moi, Jaſmin. Faites- 
le marcher le pas. Voyons 
comme il trotte. Q il 
zille ' Amble. Allons, qu il 
galoppe un peu pour le 
mettre en haleine. 

2 


7. As for the Piſtols, it is 
the Gunſmith's Fault; 
however I tried and 


G. That is well; but the 
Stirrups are too long: 

you always let them 
down too low; take 
them up two or three 
Holes. 

The Bridle is pretty well, 
but the Bits are dirty. 
Put on the Curb, do 
not you ſee that it is 

looſe. 


„ ae 


J have 
+ enen [ y Kara 
you would have them. 


G. Since they are there 
leave them, I will put 
them on: [t is not dirty. 


Jaſmin, walk this Horſe a 
little before me. Let us 
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n 
* a | 
— du Monde. 


Quand il court on ne 


le ſent pas ſous ſoi, & 
quand ii marche il a de 
belles allures. 
Faites-le cabrer. Retirez- 

vous de derriere lui, 


G. Eh bien, je ſuis pret. 
Jaſmin, tenez la Bride 
& FEtrier que je monte 
a Cheval. | Mr 5 
7. Attendez, Mr. que je 
77 un peu cette San- 


6 
G. Jaſmin, n'oubliez pas 


mon Manteau, ou ma 


Redingote derrière vous. 


Fen aurai beſoin au cas 


qu'il pleuve. _ 
F. Ne vous inquietez pas, 
Monſieur, jaurai ſoin de 
tout. 
G. Donnez - moi mon Fouet, 


J. Je ne ſai od il eſt, 
Mr. le Palfrenier Va 


E. 


G. Comment feral- Je pour 


m'en paſſer ? 


J. Ves Eperons ſuffiſent. 


G. Non, 


He trots herter than he 
gallops. He has the ea- 
heſt Trot in the World. 
When he runs he is 
ſcarcely felt under me, 
and he walks well. 


Make him prance. Get 
from behind him, for 
he ſtrikes ſometimes. 

Þ 2 here is your Cou- 


G. Very well, I am ready. 
Jaſmin, hold the Bridle 
and Stirrup that I may 
mount. 

F. Stay, Sir, let me make 
the Girt a little tighter, 
it is too ſlack. 


G. | Jaſmin,. do not fo rget 
to bring my Riding Coat 
behind you. I ſhall want 


6 it if it Rains. 


F- Never fear, I will take 
Care of every thing. 
G. Give me my Whip, 
Jaſmin. - | 


F- I do not know where 
the Offler has miſlaid 


it. 
G. What ſhall I do? I can- 
not do without it. 


F. Your Spurs will be ſuf- 


ficient. 


P G. No, 
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G. Non, donnez-moi du G. No, give me however 
moins une Houſſine, oz a Switch. 


C ' Allons, Partons, Cou- G. Come Couſin, away, 
fin, piquons des deux. let's clap Spurs to our 
Horſes Sides. 


/ 


— — 


7. MERICK, M. D. to Mr. Arxwnovux, 
— of a French ODE to Fa us TIxX A. 


S TR, 
[ndarick Wits are only born, 
| Their Native Language to adorn. += 
Their ſoaring Flights are too ſublime, 
'They can't be chain'd in Foreign Rhime. 
Like ſubtile Spirits in a Vial, 
Transfuſe them, and away they fly all. 


Should we Burgundian Vines tranſplant 
To England, where their Sun we want 
We ſhould their fragrant Juices ſpoil 

By changing of their Native Soil. 

So ſhould my Muſe your Op E tranſlate, 
It would, like them, degenerate. 

*T would loſe its Bel E/prit as much 

As Pindar's Opts turn'd into Datch. 

I therefore told her *twas her Duty 

To leave it in its Native Beauty. 


She cou'd no more in Eng/:/þ bring 
The like! Than like Faus TINA ſing! 
Your Wit, and Pisdar's, like her Song, 
Peculiar to yourſelves belong. 

'Tis charming Muſick from her Voice ! 
From others but untuneful Noiſe. 


Your Op s and his can ſhine in none 

With ſo much Brightneſs, as their own !,_ 
Nor ought they ever to be ſung, 
By any, but FausTina's Ton 
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OS 
TRIOMPHE 

o . 
MA DAR Favs TIN, 


o DE. 

E vais chanter: ſe prenls la Lyre; 

Ma Voiz va percer juſqu'aux Cieux ; 

Les Sons les plus melodieux. 

Leis ici Mars, ſes Cris, ſes Armes! 
Loin ſes Laygiers ternis de Larmes! 

| Loin tous Conquerans de mes Vers, 

Je ne veux chanter que FausTIxE, 

Qui par fa Vaix toute divine, 

. .Enghante a Londres Univers. 
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| Par tout «'6pand la Renommee 
Des accents du Theatre Anglois ; 
FausTinE, ſa Scene animee 
Doit tout ſon Triomphe à ta Voix: 
Tes Yeurx, ton Gozier, ton Haleine 
Suſpendent le ſang dans fa Veine, 

| Avec la Reſpiration; 

Et tes chanſons ſont & touchantes, 
Que qui reſpire quand tu Chantes 
Craint de manquer d' Attention. 


Orphee eut jadis PArtifice, 

Et par fon Luth, & par ſes Chants 
Du ſẽjour des Noirs Habitants. 
Mais le voila - - - da Manoir fombre 
Quelqu'un vient d'evoquer ſon Ombre, 
Pour t'entendre chanter un Air; 
Surpris, honteux voyez ce Chantre, 
Qui cherche la porte de PAntre 

Pour Haller cacher dans PEnfer. 


Dans leurs fabuleuſes Merveilles, 
Les Grecs fameux en Fiction, 
Font retentir 3 nos Oreilles 
Les louanges ꝙ un Amphies : 
La Terre entrouvre ſes entrailles, 
Les pierres forment des Murailles 
Au ſon de fa Lyre aux Thebains; 
| Laiffons Thebes dans fa Surpriſe: 
Favs rin uz bords de la Tamiſe 


Abe 3 {oi tous les Humains. | | | 
F. xz Ce 
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Ce n'eſt qu en la Tage immartelle = = 
Que quelque Muſique auf belle 
Peut enchanter les bien-heureusx ; 
Hpollon mEme & les nevf Moſer 


Et tu leur donnerois la loy: 


Veur-tu culbuter le Permeſle, 
Les mettre en fuite de Ja Grece ? 
Chante; il ſuffit, ou montre Toi. 


Elle a chante. Tout te Val tombe, 
Tempe, FHelicon, ſes Echos, 
Les Muſes, Apollon fuccombe, - 
Leur Concert n'eſt plus q un Cabos. 
Que vor- je? Dieuz! Quelle Runs! 
| Queſt ce que le Ciel nous define ?? 
Papergois un nouveau Vallon - - - 
Un autre Mont ſort en fa place 
Qui va prendre ſa Dedicace, 
Et de FausTinE, & de fon Nom. 


Vous, Orateurs, gui dans la Chaire 1 
Voulez nous attirer au Ciel, — 
Dont la Science & le Miſizre © 1 9 


a 
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Quand Hon vent peindre HIL II 


Pour Etonner le Genre humain, 
II peint Pn 1 a M chargé de Chaine, 
Voyant tout ſon Royaume &teint ; 
Ses Fils, fa Famille dEtruite, 
Sa Ville en pouſſière reduite, 
Et lui pres du facre Conteau ; 
Il donne un coup d*ceil par derrière, 
II la voit, & dit, ce n'eſt guzre 
 Souffrir pour un Objet & beau. 


Le Tables de ce grand Potte © 
Minſpire en ta faveur un trait, 
Qui, quoiqu'il ſente le Prophtte, 
Pourroit bien ètre dans le vrai. 
Je voi tous les Roiz de la Terre 
Qui diſputent 3 Angleterre 
Le Benheur de te poſſeder ; 
Ta Voix vaut plus que cent Helenes 
Nos forces ſont plus que Troyennes, 
LAnglois n'a jamais * c&der. 
Parmi les Clairons & les Armes 
Et ces Phalanges de Guerriers | 
Paroit FausTine avec des Charmes 


Qui ſuſpendent les Coups meurtriers; ab 


„ Ecoutez moy, Princes, dit elle, 

„ Je vais terminer la Querelle, 

»» Laifſez moi libre dans mon choix : 
„ Je ne veux chanter en cette Ile, 
„ En Arts, comme en fertile, 
„On tous lex Citoyens font Ns. : 


(78 ) 
Sortons de la Proſopopẽe 
Quittons la Divination, 
Diſons que Fa us Tins eſt frapte 
Du got de cette Nation: 
Qui de tout Art à fond inftruite 
Donne la Vogue au ſeul mérite 
Des hommes, & de leurs Talens ; 
Les Prix, PAmour, la RE 
Y pleuvent avec affluence ; 
Ailleurs on a des Complimens. 


Du Beau de PUtile occupte 
Pour Pavoir elle court les Mers, 
Elle ne peut Etre trompee, 

Elle choifit dans I'Univers : 

Par ſes travaux par ſon commerce 
I! n'eſt Climat qu elle ne perce, 
Pour en tirer le Merveilleux; R | 
Elle abonde en toutes richeſſes, OY, 
Et ſes Plaifirs ſont en Eſpeces 
Semblables aux plaiſirs des Dieux. 


De quelques biens qu elle jouiſſe | 
FavsTINE eſt le ſeul des objets, ps 
Qui Tetonne & qui Peblouiſſe | r 
Parmi tant de rares ſujets. | 
Sans Toi, trop aimable Faverins, 
I. Curzon), le Seneſine 
Reſpireroient tout notre Encens: 
Mais, quand au Ciel le Soleil brille, 
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Soit qu'm Printems dans vn Beste. 


Dans nos Jardins & dans nos Bois, 
Favs rin ſous un vert Feuillage 
Faſſe entendre ſa douce Voizx ; 
On voit les Zephyrs autour CElle, 
Les Graces ſuivent cette Belle, 
Flore de Lys ſeme ſes Pas; 

Tout obſerve un profond Silence 
Le Roflignol en fa preſence 
S'émerveille & ne chante pas. 


| Soit qu'elle ſe donne en Spectacle, 
Elle enlzve tous les Eſprits 

Tout Auditeur crie au Mizacle, 
Les Veux, les Cœurs, tout eft pris; | 
LAction pleine de Nobleſſe 

V ſuit la Voix enchantereſſe. 

On voit, on ſent le moindre $qy 3 
Ses Mains, fa Tete, & tout ſon Geſte 
Sont un reſſort qui mgnifeſte 


Le ſens avant l' Expreſſion. 


Quand JIur ITA forma FAU rin, 
De Dieux tout POlympe etoit plein; 
Au Chef-d'ceuvre que j imagine, 
Il leur dit, mettez tous la Main. 
Chacun d'eux inſpira ſur Elle 
Sa Perfeftion la plus belle 
Pour creer un Tout glorieux ; 
Son Goxzier couta plus i faire 
Le Doigt de tous fut atceGaire, 
It fat Feffort de tous les Dicux, 
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On a vi, qui pourra le eroire! 
Voltiger autour des Lambris, 
Brillants de Splendeur & de gloire 
Des troupes c<leſtes d'Efprits; 
Ce ſont des Dienx, qu on croit deſcendre 
Sur le Theatre pour Ventendre, 
La preferant' à leur Nectar: 
Des Dieu ſont de la Compagnie, 
Qu'enchante la double Harmonie, 
De ſa Voix & de ſon Regard! 


Tu portes par tout P Allẽgre ſſe, 
Tu chaſſes les Soins, les Soucis, 
Tu diſpoſes ſeule en Maitre ſſe 
Des Jeux, des Plaifirs, & des Ris. 
Si dans une Rome payenne, 

Si dans PEgipte, on tas Athane 
Les Dieux t'euſſent donnE le Jour, 
Sans ton Portrait, ſans ta Statue, 
Sans des Autels mis ſous ta Vue, 
Lon n'auroit point trouvẽ de Cour. 


Un ſeul Objet nous paroit triſte, 
Aux cris pouſfes en ta faveur ; 
Oeſt ton illuſtre Antagoniſte, 

Qui met ſa peine en ton bonheur. 
Qu'il lui ſuffiſe dans le Monde, 
Apres toi d'ttre ſans ſeconde, 

Et de Soulever tes Lauriers ; 

Ea Raiſon ou la Providence 
Veut, quand deux ſont en Concurrence, 
in ne puiſſent etre Premiers. 
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Rempli d' Attiques Speftateurs, 

A mis, non ſans aucun Partage, . 

| FavsT1xE au deſſus des neuf Sceurs. 
dans lequel rẽſide | 

Ce Savoir, ce Goũt qui decide, 

Eut le Public pour Partiſan ; 

Quand quelque Juge opiniatre 

Contre Apollon, ſur ce Theatre 
Voulut donner la Gloire 3 Pan. 


Tes Lauriers, par cette Querelle, 


Et des Seigneurs & des Savans, 


Pour les mettre à Pabri des Ans. | 

Oui: ſans cette adverſe Heroine 8 
On auroit moins connu FA Uus TIN, 
Son Triomphe eut eu moins d' Eclat; 

Tel Porus, au lieu de fe rendre, 

Voulant ſurpaſſer Alexandre, 
S8'immortaliſe en un Combat. 


Ton nom ſeul en fait tout le prix; 
Nos Neveux, liſant cet Ouvrage, 
Seront ẽtonnẽs & ſurpris. | 
Que le Ciel preſide, & qu'il Veille 
Sur ſa plus exquiſe Merveille, 

Et ſur Fa us TIN , & fur fa Voix! 
Voyez notre Sort ſans envie 
Dieux! Gardez ſes jours & a Vie! 
Mes Vœux ſont les Vœux des Anglois. 


1 I 


ERRATA is the French. | 
| Pos: coma 
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